4. French

4.0. As well as the «<modern neutral» accent, we will be presenting the <inter-
national» accent, as an alternative teaching proposal.

Lastly, we will also consider the <mediatic accent (ie from television), based on
current Parisian, and two types of accents which are very different from these, in
so far as they are structurally very different: southern pronunciation, represented
by Marseilles, and Canadian, from Québec.

Vowels

4.1.1.1. French vowels, even those represented in spelling by «diphthongs, are
phonically, all short (or long, in certain contexts) monophthongs. Right from the
start one should avoid, the mistake many make (even authors of grammar books),
of confusing the written word with the phonic structure of a language: two very
different aspects. Contrary to opinion, which is as widespread as it is wrong,
sounds are the real essence of a language, not the trivial graphic signs used to fix it
in writing.

Before looking at their qualities, we will immediately demonstrate the mecha-
nisms for their duration: in an intoneme, vowels followed by final /v, z, 3; r, Vr/
are lengthened, as are nasalized V followed by at least one phonic C (ie pro-
nounced, not only written); lastly, even o, o/ are lengthened when followed by
one or more phonic C. In a preintoneme, in all of these cases, there is a simple half-
lengthening. Specific examples will not be given now, but will certainly be dealt
with later: therefore one should analyze each case, in the light of this knowledge.

In «traditional> pronunciation, and in Parisian (and «<mediatic») /a/ also comes
under this category, but with many exceptions and fluctuations, as well as analogic
forms, which makes it impossible to try to establish complete and reliable lists;
however, dictionaries still show (obviously without agreeing) words with /a/, as
does Fouché (1959); whereas, Lerond (1980) adds them but with the label «vielli
Paris).

If it is absurd to want to find such words for traditional neutral pronunciation,
which is decidedly out-dated today, it could be interesting to do so for Parisian/me-
diatic (with some differences for the suburbs). In the professionally used «mediat-
ic» accent, there may rightly be the tendency to reduce the use of /a/, but, not yet
total substitution.

4.1.1.2. fig 4.1 shows the French vowel articulations, which have to be compared
to those of the other languages to show the similarities and, above all, the differen-
ces. In our transcriptions, we use twenty-three elements (plus another less impor-
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tant one). The front series presents five vocoids: [i, 1, e, E, £], for three phonemes:
[i, e, €.

Although these three, and even [g], have the same symbols as in other languages,
they dlﬁer shghtly [mi'di] /mi' d1/ midi, [e'te] [e'te] été, [fet] [fet] féte, ['€] '] est;
note: [semwa] [se'mwa/ cest moi, [vex'ty] [ver'ty| vertu, dm'lo [dirlo/ dzrlo (with
unstressed [¢/, and with unstressed /i/ in a checked syllable in /r/). The French /a/
is definitely fronter than in Spanish, Italian, German, &c: [ba'yag] [ba'gaz/ bagage,
[am] ['am/ dme (traditional ['axm], mediatic/Parisian ['czm]); furthermore: [pex-
'tiva] [par'tir/ partir, [peatisd] [partird/ partirons, [pexla] [parla/ par la.

The phoneme /a/ of neutral traditional pronunciation was mentioned, which
is no longer up-to-date; for this reason it is not in fig 4.1 (however, its tongue posi-
tion is slightly fronter than that of /8] [&], in the vocogram of the <international»
accent,  § 4.4.1).

The <back> (and rounded; actually, back-central as can easily be seen in fig 4.1)
series is evidently different from that in most languages, although the phonemic
symbols are the same ([p, 0, 0, 0, o] for three phonemes [u, o, 5/): [tpgpma] [tu'zur/
toujours, [do'do] [do'do/ dodo, [kem] [kom/ comme; note: [ko'med] [ko'mod/
commode, [401i] [321i] joli, [kowu'sje] [kur'sje/ coursier, [pou'vp] [pur'vu/ pour vous
(with unstressed [>/, and with unstressed [u/ in checked syllable in [r/).

fig 4.1. Vowel elements of modern neutral French.

m F \° 191 | ju/ [po, Jou

/Y/
[e] le /0/ @0 o| /o/ [o], /8] [60)]
/Oe/ Q* O O
[e] [e), e<at, ], [E] [ - o] [o0), o()«at, 0]
[ce/ [cex(), ce()<xat, @*//[ )®< 5/ [50]
faf [a >ea+*\ | o |/o/ %ol

Front rounded vowels

4.1.1.3. The «front> rounded series (actually, front-central, fig 4.1) [y, v, o, o,
], for three phonemes [y, 0, ce/, besides «schwas or, rather, <unstable e» (badly re-
presented as [5/, and wrongly defined as <mute e»), Which is realized as [o], like (an
unstressed) [,0e/ and which we represent with /ce/ [0 fy‘i_;y'}{ [ty'tyr/ futur, [o's0]
|o'R@[ heureux, ['cera] ['cer| heure, ['scel] ['scel/ seul; note: [ox'te] [*oer'te] heurté, [sal-
'mR] [scel'mb/ seulement, [pyvapy'sd] [pyrpy'RE[ purpurin, [svaplas] [syr'plas/ sur
place, [la'pei] [lee'prif le prix, [ma'sje] [mee'sjo| monsieur.

Indeed, as far as the <unstable e> is concerned, one could adopt different
phonemic strategies and transcriptions. For example, instead of the still prevalent
phonemic [5/, one could simply resort to [oe/, however, in theory, the possibility
of distinguishing between déjeuner [degane] and déjeter [deza'te, defte], or jeudi
[40'di] and je dis [40'di, %'di], would nearly be lost, as one would have /dezce'ne/,
and [dezce'te/ or [dez'te/ for déjeter, but [30'di/, and [30e'di/ or [3di/ for je dis.
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The real difference lies in the fact that normally, forms with <unstable e» are ex-
pressed with the «<zero» phone and possible voicing assimilations, as seen in the sec-
ond transcriptions. The solution of the «<zero> phone might even leave natives in
doubt (for rarer words), who are frequently undecided, about the proper spelling
too, between [ce, o/ e, eu, even if [g] eu cannot be dropped and should not give
rise to confusion. For the moment, having avoided the unrealistic «<solutions», eg
[5/, and /e, e/ too, which are less improbable diaphonemically, to play safe we will
adopt [ce/ [0], before transforming it definitively into /ce/, with the possibility of
indicating its presence or absence with [(ce)/ — or [ce/, in opposition to an un-
stressed «stable e>, represented by /,ce/.

When [ce/ is stressed, as in dis-le, le <e», it actually becomes the phoneme /o] (re-
inforcing further what has just been said): [dile] /dile/, [la'e] [lee'e/ (it is the writ-
ing that is capricious, not the phonic structure). In stressed checked syllables in
[r/, the articulation of [, ce, 5/ can be more or less back and lowered ([[e«, ce<, o<],
but they are transcribed in the same way): ['mena] ['mer/ mére, ['scena] ['scer/ seeur,

[fora] [for/ fort.

4.1.1.4. Modern neutral pronunciation keeps the opposition ['e”/ (-6, -ée, -er, -ez)
vs ['e”] (-és, -et, -aie, -ais, -ai(en)t), which, however, is rather tiring, structurally, giv-
en that the others are neutralized: actually, there is no (longer) difference between
peau and pot, they are both ['po] ['po/, nor between peu and peux: ['pa] [pa/, and
now, not even between bat and bas: [ba] [ba/. We have, for example, [kle] [kle/
clé vs [kle] [kle/ claie, ['pre] ['pre| pré vs ['pye] ['pre/ prés, [He] [te] fée vs ['He] [te]
fait, [valle] [vale| vallée vs [vale] [vale/ vallet, [peule] [parle/ parler vs [peule]
[parle/ parlais, [salve] [sa've| savez vs [sa've] [sa've[ savait.

It is prevalently through school and writing that such oppositions persist, as it
is above all useful to distinguish certain verb forms: [gapexle, Jp-] [3ceparle, {p-/
je parlai (past: <I spoke») vs [gopexle, §p-] [3ceparle, (p-/ je parlais (impertect: <1
spoke>) and [4opeulese, §p-] [3ceparlee're, (p-/ je parlerai (future: <I will speak>)
vs [gapealese, {p-] [3ceparlee're, (p-/ je parlerais (conditional: <I would speak>).

As far as -ai is concerned, we have: [4e] [ze/ jai (but [4e] [3¢] jaie); ['te, 'te] ['ge,
'ge/ gai, ['ce, 'ce] [ke, ke quai; [be; €] ['be; -ef bai, ['me; -e] 'me; -ef mai, ['vie; -€]
[vre; -ef vrai; furthermore, we find ['me] 'me/ mais (with [me, me] /me, me/ in a
preintoneme), as also for ['¢] ['e/ tu es (il est), ['te] ['e/ je fais (il fait), ['se] ['se] jeltu
sais (il sait), ['ve] ['ve[ je vais, with [, e; {g, fe; sE, se; vE, ve] J¢, -e/ in a preinto-
neme: [ilela, -e-] [ilela, -/ il est [a, [mE'sa- ta'lora1] ([me-]) /me'sa, ta'lor,i/ (/me-)
mais ¢a, alors!

Nasalized vowels

4.1.1.5. Obviously, the four <nasal> vowels remain (which are more precisely de-
fined as nasalized), with their six taxophones, [, /] [§/, ['&, 8] [&/, [R] [B/, []
[8]: [asex'td] [Eser'tE/ incertain, [§bré&] |Ebree| un brun, [pH'do] [pd'dd/ pen-
dant, [md'nd] [mé'nd/ mon nom; in stressed and checked syllables, we have:
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['pa:dy] ['pedr/ peindre, [G&:bl] ['Gbl] humble, [1%:p] [1Dp/ lampe, ['nd:by] [ndbr/
nombre. A (funny» example: [§b6 'va blS] /&b6 'vE bId/ un bon vin blanc. These
phonemes can even be followed by N: [®'nyi] /8'nyi/ ennui, [nd'nety] /né'netr/
non-étre, [Sm'ne] [dm'ne/ emmener.

It must be pointed out that, in current dictionaries and manuals, only four sym-
bols are used (the same, for both phonemic or phonetic use): </g, &, @, 3/>; of
these, for modern neutral pronunciation, only /&/ can be used; the others reflect
a pronunciation which is over a century old (exactly when the International Pho-
netic Association was founded), and lasted until the 1950’s, as the neutral pronun-
clation.

As the neutral pronunciation is different today, it can still be found in various
regional pronunciations, even if, as we will see, </, &, @, 8/> can be useful as
representatives of an <international) pronunciation, which is less tied to Paris and
to the neutral pronunciation of Parisian origin (f 4.2). Certain texts (and some
dictionaries), for the first three, even use /&, &, 3/>. In the transcriptions in the
French Dictionary (by R. Boch: Zanichelli, 1995°), the present writer put /£, &,
B, 8/, as here. In books which only use one kind of transcription (often a hybrid
of phonetic and phonemic), it is probably more suitable to give </&, &, B, 8/>.

Modern neutral pronunciation firmly keeps these four nasalized vowel pho-
nemes, as do most regional pronunciations (even if with different, more traditional
timbres). Instead, for Paris (for the center and the west) /G merges with [g/, so,
there, /brg/ corresponds to brin and even to brun (neutral [brd, bece], respective-
ly). Consequently, even the «<mediatic» accent loses a phoneme, merging both these
forms and other similar ones. This will all be dealt with later (§ 4.4.2.1-2 & §

4.5.2.3).

Other peculiarities of French vowels

4.1.2.1. As far as unstressed V are concerned, it would be best to give some indi-
cations to follow, in order to obtain the most fitting results. Transcriptions in dic-
tionaries and in manuals do not actually tally completely, as there are various fac-
tors to be considered. In order to simplify the description, let us say that —indepen-
dently of writing and dictionary transcriptions— there are the following «vowel ad-
justments>: for [E/ (ie the archiphoneme of [e, ¢/), we have [e] /e/, in an un-
checked pretonic syllable, if it is followed by a «close(r)» V (ie [i, y, u; €, 0, 05 §/):
[e'te] [e'te] été, [me'28] [me'z3] maison, [lezjp] [lezjo] les yeux, [epe'te] [repe'te/ ré-
péter.

On the other hand, we have [g] /¢/, in an unchecked pretonic syllable, when it
is followed by an <open(er)» V (ie [¢, ce, 25 a; €, &, B/) and in checked syllables (in-
dependently of the context) too: [g'te] [e'te/ étais, [E'tD] [e'tD] étant, [le'zom] [le-
'‘zom/ les hommes, [sepe'te] [repe'te] répétais; and [even'm#R] [even'md/ événement,
[met'sd] /met'sé| médecin, [pel'te] [pel'te] pelleter, [pex'dy] [per'dy/ perdu, [ed'mi]
[ed'mi/ et demi, [tex'pora] [ter'por/ tes reports, [sEl'sd] [sel'sd/ ses lecons, [lespectakl]
[lespekitakl/ les spectacles, [dep'no] [dep'ne/ des pneus. For (initial) ex-, esC- there is
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a strong tendency to have [e/: [eyzipl, e-] [egzDpl, e exemple, [Escalje, e-] [eska-
lje, e/ escaliers.

The examples of checked syllables, (intentionally) show, in these two cases, that
the timbre of the V that follows is of no importance (as it is, here, quite the oppo-
site). One must always recall that spelling (which is not in any way a true transcrip-
tion of phonic structure) can play dirty tricks... For -err-, we have [,er/, but we can
also find the adjustment: [te'sibl, te-] [te'Ribl, te-] terrible, [se'e, se-] [se're, se-| ser-
rer, but [peuo'ce] [peroke/ perroquet; furthermore, [opsomiE ¥E'tag] [opree'mje
re'taz/ au premier étage, [8le4E uf'nyi] [&le'ze RO'nYi/ un léger ennui (despite [pro-
'mje, lese] [proe'mje, le'ze/ premier, léger). There are possible fluctuations for -er +
V- and for the spelling é (towards [e/): [8lese ud'nyi, opsemie we'tas]; and for ai,
ay (towards [¢/): [plezix, ple-] [plezir/ plaisir.

4.1.2.2. On the other hand, the isolated forms often influence the contextual-
ized ones, even in checked syllables, as in [gevizi'tel na'vin, -tel] [zevizi'tel na'vir,
-tel/ jai visité le navire, also for -ez: [vpla'vex ko'ny] [vula'ver ko'ny, -er/ vous lavez
reconnu, and even for the proclitic -es monosyllables: [texpory, tew-] [ter'poR, ter:/
tes reports, [sel'sd, sel-] [sel'sd, sel-| ses lecons, [lespec'takl, les-] [lespekitakl, les-/ les
spectacles, [dep'ne, dep-] /dep'ne, dep-| des pneus; also [ed'mi, ed-] [ed'mi, ed-/ et de-
mi.

Lastly, it is evident that the effects of vowel adjustment, in unchecked syllables,
can go back further than the pretonic syllable, as long as syllables with different V
timbres do not intervene: [gepe'te] [repe'te| répété, [sEpE'ta] [Repe'tal répéta; [be-
je'je] [bege'je/ bégayer, [beje'm®D] [bege'mbd/ bégaiement.

For [,/ too, (not to be confused with [#], «<zero»), in unchecked syllables (phon-
ically of course, and always independently of transcriptions easily found), we have
[0] [0/ + a <close(er)> V and [e] [ce/ + an <open(er)» V: [pla'vwara] [ploe'vwar/ pleu-
voir, [ple'se] [plo're/ pleurer; whereas for [JO/ in unchecked syllables, we general-
ly have [o] /5/, unless it is immediately followed by /z/, or by a syllable with /o/,
or it does not derive from [o/ and in -otion: [mono'ten] [mona'ton/ monotone, [sa-
lo'pet] [salo'pet/ salopette, [bo'se] [bo'se[ bosser, but [g0zet] [30'zet] Joséphe, [bobo]
[bobo/ bobo, [s0'ze] [ro'Ze[ rosée, [(grosiEu'te] [grosjer'te/ grossiéreté, [emo's[d] [e-
mo'sjo/ émotion..

Even for the (unstressed) V spelt 4, au, the more frequent pronunciation is [o/:
[opi'tal] [opi'tal/ hépital, [o'wora] [o'RoR/ aurore, [mo'sis] [mo'ris| Maurice, [ou-
'vwant] [orR'vwar| au revoir. In aujourd’hui, the preposition combined with the
definite article (au, <a+le>) holds; instead, it is the second syllable that gives more,
due to [,ur’/, as well: [og0u'dyi, -40u-] [ozur'dyi, -or-/; but we can hear [,0%0%-, p-
20¥-] <[230R-, UzUR-[> too.

For beaucoup (beau + coup), obviously, we have [bokp] /boku/, but the tenden-
cy to have 5/, is so strong that, as it would be quite absurd to have */boku/, we
very often end up with having, [bpkp] «/buku/>. Even surtout and au fur et a
mesure present us with the frequent colloquial pronunciation [sox'tfi, ofesam-
'zyna], for [sya't{i, ofyseam'zyna] [syr'tu, ofyream(ce)zyr/.

Likewise, for /@, ce/, the base form is quite important: [de'zjem] /de'zjem/ deu-
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xiéme, [ba'se] [bae're/ beurrer. In both cases, in checked syllables, we find [s] [ce/,
[0] [o/: [sel'mR] [scelm®B/ seulement, [pos'te] [poste/ poster.

Above, we have already dealt with [,&, ,b/ and [ ir", ;yr", ;ur’/ (§ 4.1.1: see giv-
en examples). In all other cases, in modern neutral pronunciation, in unstressed
syllables, we have, [i, y, p; a; %, 8] /i, y, u; a; B, 8/.

4.1.2.3. Another interesting peculiarity of modern neutral French pronuncia-
tion is the tendency to devoice [i, y, u/, in certain contexts; this tendency is even
more consistent for the C, as will presently be shown.

Therefore, between voiceless C, or between them and a subsequent pause, we
quite frequently find [i, y, {i]: [psofi'te] /profi'te/ profiter, [peuticylje] [partikylje/
particuliers, [mex'si] [mer'si| merci, [tB'pi] [tDpif tant pis, [py'twa] [py'twa/ putois,
[ak{istic] [akustik/ acoustique, [pex't{i] [par'tu/ partout, as well as the colorful ['wi,
‘wi, 'wih] wif (</'wih/>) oui!, ['wih-'4em “bjd " fxf'swa  ‘zaw'dih-] ['wi, 3em bjE; {rbd-
'swa zar'di,| oui, jaime bien Frangoise Hardy.

Before a pause, devoicing can occur even after a voiced C, but only partially, [i,
v, pl: [mex'di] /mar'di/ mardi, [Hti'dy] [btd'dy/ entendu, [daby] [deebu/ debout.
Even between a voiceless and a voiced C, /i, y, u/ frequently become devoiced: [lo-
pex'ti d@)] [leepar'ti d(ce)/ le Parti de..., [activite] [aktivite] activité, [kotyzio]
[kéty'zjo[ confusion, [dekp'pag] [deku'paz/ découpage. Albeit more rarely, even be-
tween a voiceless C and a pause, [e, 9, of can become devoiced: [gakd'te] [rakd'te/

raconté, [le'dg] [le'de/ les deux, [palto] [palto/ paletot.

Consonants

4.2.0. The table of fig 4.2 shows the French consonant articulations, which are
necessary for the right pronunciation of that language.

fig 1.9-15, instead, give the orograms, grouped for manners of articulation, of all
the contoids given in the chapters of this volume (even as secondary, occasional,
or regional variants) for the 12 languages treated. This exposition makes the neces-
sary comparisons between different languages more immediate.
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Nasals

4.2.1. In French there are three traditional phonemes: /m, n, p/. It is worth
keeping the last phoneme, even though it has lost most of its phonemicity, merg-
ing with /nj/ (as did /£/, which does not exist in French anymore, having merged
with [j/): [mA'm#] /ma'md/ maman, [nand] [nand/ nanan, [panje] [panje/ pa-
nier, [Ano, Anjo] [ano/ agneau, [BsEn'm®; -nje-] [Dsen'md/ enseignement, [md'tan;
-Anj] /md'tan/ montagne. The transformation into /nj/ is more frequent (and for
many, by now, quite normal) in front of a V.

If /p/ is losing ground, there is a xenophoneme (for English -ing), which is tak-
ing root (and, in theory —possibly, given its limited use— the balance of the phono-
logical system could be restored, with the substitution between these two N), how-
ever, at the moment, the pronunciation of the English -ing, as in camping, varies
substantially; the most recommendable pronunciations are velar, [-ig] (in an En-
glish-like way), or prevelar, [-in] (by partial assimilation): [k&'pin, -n]; or even pal-
atal, [-in] (above all for the elderly); we also find [-ing, -ing, -ipj] (a more autoch-
tonous version).

For (tautosyllabic) /nj, ny/, we have [nj, nyl: [pa'nje] /panje/ panier, [ynjel] [y-
'njol/ une yole, [A'nyi] [B'nyi/ ennui. (Popularly, we find that /nj/ and /p/ tend to
merge into [p]: [ma'pjena] /ma'njer/ maniére becomes [mepewst, ma-], but should
not be copied.)

Normally, /n/ does not assimilate a heterosyllabic C following it (as happens, in-
stead, in most other languages), so we have (including [yn,-], nearly [yne-], with
quite an evident break): [yn'pom] [yn'pom/ une pomme, [yn'boic] [ynbdk/ une ban-
que, [yn'meni| [yn'mer/ une mere, [ynpex'son pa'sii:t] [ynper'son pa'sjdt/ une per-
sonne patiente, [yn'ij] [yn'tij/ une fille, [ynvaliz] [ynvaliz| une valise, [yn'fexz] [yn-
\ez| une chaise, [yn'noil] [yn'nol/ une gnéle, [man'ca] /[man'ks| mannequin, [ynca-
'wes] [ynka'res| une caresse, [yn'qut] [yn'qut/ une goutte; and [yntylip] [yntylip/ u-
ne tulipe, [yndjago'nal] [yndjago'nal/ une diagonale, [ynse'pds] [ynre'pds| une ré-
ponse.

Only in (what is often considered to be) non-neutral pronunciation, or nearly,
is it possible to have coarticulations for /n/ before a dorsal C: [n] (with raised tip
of the tongue) + [p, ¢, 3] and [&] + [k, g; ¥, u]: [ynpol, map'cd, yncases, yr'gut,
yasepos].

Near a voiceless C, as already seen in some examples, the N undergo devoicing,
and they reach total voicelessness before a pause: [8p'ne] [&p'ne/ un pneu, ['prisin]
['prism/ prisme.

Stops

4.2.2. There are three (diphonic) pairs of phonemes: [p, b; t, d; k, g/, with im-
portant pairs of taxophones: prepalatal, [t, d/ [t, d], before /i, y; j, y/ (and, less sys-
tematically, before /e, o/ too); a further (less important) one, is alveolar, for /t, d/
[, ], before [{, 3/ (whereas, before [s, z/ they remain dental); and one palatal, or
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rather, postpalatal, for [k, g/ [c, j] (more appropriate symbols are [¢, z], but it is
not absolutely necessary to use them), before front V' (including /a, ce/), before [j,
y/ and even at the end of syllables or rhythm groups, before a pause. In the other
cases, the «velar articulation, [k, g] can also be prevelar, [k, g], but, again, it is
not necessary to use special symbols.

Let us take a look at some examples: [pp'pe] [pu'pe/ poupée, [bebe] [bebe/ bébé,
['tut] [tut/ toute, [dp'dpn] [du'dun/ doudoune, [ty'di] [ty'di] tu dis, ['tja] [tjE[ tiens,
[ko'dyira] [ko'dyir/ conduire, [e'te; e'te] [e'te] été, ['de; 'do] ['de] deux, [capffi]
[kaut§u/ caoutchouc, [adzectit] [adzek'tif] adjectif, [samo'sits] [sEmo'rits| Saint-
-Moritz, [pidza] [pidza/ pizza, [picnic] [pik'nik/ pique-nique, [koc] [kok/ coq, [3a-
'1a] [ga'ga/ gaga, [1%] [16g/ langue, ['gso] ['gro/ gros, ['gsi] ['gri/ gris, [klac] [klak/
clac! Before tautosyllabic C, [k, g] remain unchanged ([pro]velar), as can be seen
in some of these examples.

We find complete voicing assimilation to the second element (if diphonic), in
cases such as: [aneydet] [anek'dot/ anecdote, [seffo'se] [red(o'se/ rez-de-chaussée,
[mEet'sd] [med'sg/ médecin, [apsoly] [absoly/ absolu, [sed'dam] [setdam/ cette da-
me, ['kpb de{o'pan] [kup dee(d'pap/ coupe de champagne, [Jagypxa] [(ak'zur/ cha-
que jour, [aveyvp] [avekivu/ avec vous.

In these cases, a slowing down of the rate of speech can lead to only partial assi-
milation: [anejdet, ged{o'se, med'sd, absoly, sed'dam, kpb def{d'pan, avefvu].
This is the reason why, in phonemic transcriptions, we keep etymologic pho-
nemes, whereas for V we indicate the actual timbres, as we use more precise sym-
bols (despite dictionary —even pronunciation-dictionary— transcriptions which do
not, however, consider intermediate articulations!).

On the other hand, if the second segment is not diphonic (including /j/), the
aforementioned voicing assimilation does not occur: [avecnp] [avek'vu/ avec nous,

]

laveclyi] [aveklyi/ avec lui.

Constrictives

4.2.3.1. There are three (diphonic) pairs, /f, v; s, z; {, 3/, as well as two isolated
voiced phonemes, [j, r/ (instead of <[], ¥/>, the more <legitimate» symbols), which
we will see presently. We can observe that, usually, /s, z/ are articulated with the
tip of the tongue raised, therefore, if we wanted to highlight this aspect, for discus-
sion and teaching, we could resort to supplementary symbols, [s, z]|; but, the most
important characteristic concerns [{, 3/, which, are generally, prevelarized postalve-
olar protruded, [}, 4] (with a deeper timbre, caused by the lowering of the back of
the tongue between the two articulatory strictures, postalveolar and prevelar). Ex-
amples: [fexa] [fer/ faire, ['vil] [Vil] vif, ['sR] ['sD] cent, ['vaz] ['vaz| vase, [§a] ['a/
chat, ['pasg] ['paz/ page.

Voicing assimilation (to the second element) also concerns diphonic pairs of
constrictives: [npv'zd] [nul'zd/ nous faisons, ['so's peaty'me] [roz parfy'me/ rose
parfumée, ['vaz 'vigj] ['val 'Viej| vache vieille, [Vse] [3'se/ je sais; but we have [{f] [{v/:
[Ytal] [{val/ cheval, [alte] [afve/ achevé. Slowing down, we can even have [npyz3,
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‘w0z peafy'me, 'vag 'viej, 4'se; Jval, afve]. On the other hand, speaking quickly, we
can find cases such as: [{e'pa] [3(cen)se'pa/ je (ne) sais pas.

About [j/, it must be said immediately that, more than a real constrictive, it is
a «semi-constrictives, [j], indeed, it is placed half-way between the approximant,
[j1, and the truly (voiced) constrictive, [j] (definitely rarer in world languages):
[jenu, Tjena] [jer, 1()er/ hier, [calje] [kalje[ cahier, ['pie] ['pje/ pied, [jo'jo] [jojo] yo-
yo, [atalje] [atoellje/ atelier, [fa'mi]] [fa'mij/ famille, [solej] [solej/ soleil, [fa]td]
[tcej'td] feuilleton. Before a pause, we often have [j]: [fami], sole]]. French phono-
tactics, contrary to that of other languages, also has [{j, 3j/: [§ja] chien, [se%j5] ré-
gion.

Sequences such as [|Cri'V, Cli'V/ are given with [i{V], and therefore even the
most appropriate and most modern phonemic transcription gives [ijV/: [piie]
prier, [peijcena] prieur, [plifja] plia, [sablije] sablier. Hence, [bgij®] stands for
both brillant and Briand; but we could —possibly— have [bgi'%] /bri'®/ for Briand,
in controlled pronunciation. Furthermore, we have: [pel, pe'ji] /pe'()i/ pays, [abet,

-e'ji] [abe\(i/ abbaye.

4.2.3.2. As far as [r[ is concerned, neutral pronunciation has two taxophones
(with devoicing, and other possibilities, which we will point out): the voiced uvu-
lar constrictive [k], before a stressed V, after a (tauto- or hetero-syllabic) consonant
and after a pause; and the (voiced) uvular approximant, [u], before an unstressed
V, before a (heterosyllabic) consonant and before a pause.

Some examples of the constrictive: [ka'djo] [ra'djo/ radio, [wy] [ry| rue, [pai]
[pari/ Paris, ['tue] ['tre/ trés, [pyevizid] [previzjd| prévisions, [pelsinaz] [pelri-
'‘naz/ pélerinage, ['caty] [katr/ quatre, ['spfy] ['sulr/ soufre, [sa'pef:dy] [roe'prDdR/
reprendre. These examples demonstrate typical devoicing and complete voiceless-
ness, too, in [y], between (even voiced) C and a pause. Slowing down, or enunciat-
ing, we can even have [kg]: [livy, -ves] [livr/ livre. Some examples of the approxi-
mant: [axi've] [ari've| arriver, [laua'djo] [lara'djo/ la radio, [pex'tiza] [par'tir/ par-
tir, [od'vwani] [or'Vwar/ au revoir.

It must be immediately added that a frequent variant of [¥] is the voiced uvular
trill, [r] (and this may explain why we use [r/, which generally indicates the uvu-
lar place of articulation, to help to avoid foreign pronunciation): ['ry, pA'ri, 'tre,
pRrevizid, pElrinAg, 'cAtr, RO'PRAO:R, livr., -RQ]; this is frequent after tautosyllab-
ic C, above all /p, t, k/, [kewant] [krwar/ croire, whereas after /b, d, g/ we also
have the (voiced) uvular tap: [bece; be-; br-] [brée/ brun, [dsapo; de-; dr-] [dra-
'po/ drapeau, ['gs®; 'ge-; 'gr-] ['grDd/ grand. For emphasis [k, r] can substitute [x]
too: [fers; -¥; -r] [fer/ faire. Sometimes we can have the uvular constrictive trill,
or tap, [g, p] (and the voiceless [k]), especially after /p, t, k/: ['gr®, 'gpd, 'tRe, 'catk].
On the other hand, we can also find a voiced velar semi-constrictive (with a voice-
less velar constrictive, in a devoicing context): ['gy®, 'tye, 'catx].
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Approximants

4.2.4. Apart from the taxophone [u] of [r/ (just treated with the constrictives),
we have two central approximant phonemes, [y] /y/ (postpalatal rounded) and
[w] [w/| (provelar rounded, for which the symbol [w] of velar rounded phone
could quite easily be used, as in other kinds of pronunciation, treated at the end
of this chapter; but the opportunity to demonstrate not negligible gradation
would be lost): ['syi] ['syif suzs, ['nyi] ['nyi/ nuit, [qi] [1yif lui, [Iwi] [lwi] Louis,
[mwa] ['mwa/ mois, ['pwa] ['pwa/ pois, ['swana] ['swar/ soir. These examples also
show assimilation of voicing and place of articulation, as well as the important fact
that /y/ and /w/ are two different phonemes, different from /j/ too. Regarding [lw/,
we can have by assimilation, [tw], with /1] realized as semi-velar. The [Cr, Cl/ + [y,
u/ sequences remain the same, with no insertion of approximants (contrary to
what happens for [[Vi, iV, which normally become [Viji, 1jV/, § 4.2.3): [opstgy'e]
obstruer, [gly®] gluant, [klp'e] clouée, [tsp'd] trouant.

Laterals

4.2.5. There is only one lateral phoneme (today, f § 4.2.1), [1] /1/, which assimi-
lates for voicing (and, before [j, y/, for place of articulation): [lyn] [lyn/ lune,
['pwal] ['pwal/ poil, [ale] [ale/ aller, [ble] [ble/ bleu, [kle] [kle/ clef, [tly] [tly/ flux,
[al'pd] [alpg/ alpin, [eyzfupl] [egzdpl/ exemple, [6:k1] ['6kl/ oncle, [':g] ['Ggl/ on-
gle, ['spfl] ['sufl/ souffle. Slowing down, or enunciating, we can also have [lg]: ['a:gl;
lg], between a voiced C and a pause. Sometimes, we can hear something in be-
tween, with [1]: ['5kl, 'a:gl]. In /1j, Iy/ the articulation is prepalatal: [splje] [sulje/
soulier, [1jo] [ljo] lieu, [1yi] [lyi/ lui. Often, in non-neutral pronunciation, /lj/ and
[j/ tend to merge into [j/: [milj6; mi6] million, [miljp; mije] milieu, therefore [sp-
lie] soulier and [fyzilje] fusilier can correspond to [sp'je] souiller, [fyzie] fusiller.

Structures

4.3.0. The greatest problems for segments are caused by the unstressed vowel
phoneme graphically expressed by e (apart from some exceptional cases, as mon-
sieur, faisons); whereas, with regard to phone groups —or connected speech— the
phenomenon of liaison is typical (§ 4.3.3.1-3).

The (unstable) /ce/ phoneme

4.3.1.1. In neutral modern pronunciation, [ce/ is realized as an unstressed /ce/
(fig 4.1). There are various terms to indicate it, some less suitable than others, like:
<schwa, e caduc, e muet). Its use and distribution constitutes one of the main char-
acteristics of the French phonological system, even if its phonemic status could be
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debatable. More often than not, it seems that /ce/ [8] is introduced, in pronuncia-
tion, to avoid long sequences of C which turn out to be difficult to pronounce.
Therefore from a phonemic transcription such as [/msje, ddd, atlje/, &, we could
actually have: [me'sjp, do'd®, atalje] monsieur, dedans, atelier, as isolated forms;
in connected speech, the most common forms are, for instance: [8m'sjo] [Gm'sjo/
un monsieur, [lad'dd] [lad'dd/ la dedans, whereas atelier remains the same.

We could, on the other hand, start from a «full> or <isolated» form, that retains
all these unstable  (which is the most common in the traditional reading of verse,
and is even stronger in the way of speaking in the south of France, the Midji), drop-
ping all the possible [ce/, without complicating the pronunciation with difficult
or impossible groups: [[bonce'trif| bonnetrie, [[zcetcelerce'dif je te le redis, for the
normal [bon'tei, ftelka'di; getlew'di]. Generally, in phonemic transcriptions in
dictionaries, the [ce/ that do not drop in isolated forms are retained, omitting the
others; hence, we can now see when, even those which are normally indicated, can

drop.

4.3.1.2. In practice, the dropping of one or more [ee/ can occur if the conso-
nant groups, which come in contact, can occur within the word, eg /lst, ksj, kskl,
kspr, ksplw, rkw, rsy, rstr, Rmn/, &, as in: [sols'tis] [sols'tis/ solstice, [Ejzac's|d]
[egzakisjd/ exaction, [Ekskla'me] [ekskla'me/ exclamer, [ekspgi'me] [ekspri'me/ ex-
primer, [eksplwa] [eksplwa/ exploit, [poakwa] [purkwa/ pourquoi, [pou'syit]
[pur'syit/ poursuite, [syprus'tsa] [sypers'tra/ superstrat, [ipeamne'zi] [ipermne'zi/
hypermnésie.

It is generally possible to increase the number of C in contact, if when dropping
[ce/, constrictives, approximants, laterals and nasals (but also stops) are added —
before or after: [cis'seut 'sa; cisa's-] gqui se sert de ¢a?, [4anloudipa, gnalsa-] je ne le
redis pas, [ynptittij] une petite fille, [tynssa'pa] tu ne seras pas, [(ihjabokpd'mé:d]
il y a beaucoup de monde, [onpexle cotsa] on ne parlait que de ¢a, [Escagalsa've,
ez340l-] est-ce que je le savais?, [smBtiY] je m'en fiche!

Furthermore: [[kewabié] je crois bien, [snepa'syz] ce west pas siir, [scilhteto,
scitfo] ce qu’il te faut, [stFla] ce train la, [§sqikd'thd la'vwani] je suis content de la
voir (de lavoir), [§teld'm#:d, Jtelde'm-] je te le demande, |sejsonteldvepa, -deve-,
sec|tol] cest que je ne te le devais pas, [Ive'vy, lo-] levez-vous!, [mnemwala, mene-]
menez-moi la!, [4di klemo'tiv dI5todn s6pabd, -tif] je dis que les motifs de lenfant
ne sont pas bons, [svalabd, syl-] sur le banc, [sizonteldipa, siftal-] si je ne te le dis
pas, [(lmeldmidt'pa, inm-, inmelde-] i/ ne me le demande pas.

Within a word, we can find: [bon'tei] bonneterie, [cas'sol] casserole, [aAm'ne]
amener, [A'ple] appeler, [4pse] jouerai, [plen'm#] pleinement; but: [Hgla'tera] An-
gleterre, [ meukya'di] mercredi, [pedle'm®B] parlement, [foute'm®] fortement, [%-
ple'm®] amplement. For parle-m’en, we often have [peal'm#], which we can also
hear for parlement, in fast or slow speech.

4.3.1.3. It is important to bear in mind the difference that exists in French, for
the /C/ + [m, n, r, 1/ + [j] sequences, that would be too heavy, hence, a stable /ce/

is inserted: [soma'lie] sommelier, [nuse'mid] nous semions, [sdta'nie] centenier,
k pse'my; nj
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[vpta'nje] vous teniez, [npsa'sid] nous serions, [vpidta'sje] vous chanteriez, [xije-
lie] Richelieu, [npzapeljd] nous appelions, but [caspje] casse-pieds, [set'pjes] cette
piéce, [bon'tie] bonnetier, [{ex'tie] charretier, [peltje] pelletier. The same happens
for [y, w/: [Jesalyi'si] chez celui-ci, [§bpdelwa] un bout de loi; even if it is not unu-
sual to hear: [[esyi'si] chez celui-ci, [8bp'dlwal, [lege'dlwa] le jeu de l'oie, and simi-
lar phrases.

The [ce/ does not generally drop in the first syllable of names: [lwi we'no] [Iwi
roe'no/ Louis Renault, [ava'nana] [arce'nar/ & Renard, not even for de: [dela'siv]
[dcela'riv/ De la Rive, [masjode'gol] /meesjodae'gol/ M. De Gaulle; but if it is pos-
sible to simplify, it is done, on the radio and television too, even if it is a little stig-
matized, as in: de De Gaulle which is nearly always [ded'go:l]. Surnames usually
resist better than first names, indeed, Renaud and Denis, in appropriate contexts
are often: ['no, d'ni].

However, we regularly find: [§¥'nan] [Gr'nar/ un renard, [snd'la- vidd'go:l]
([son-]) [scendla, vied'gol/ ce nom-la vient de « Gaule», [4nepad'gol] [znepadigol/
je wai pas de gaules (in a real or figurative sense), [oboudlaizv] [obordlariv/ au
bord de la rive; but: [kifle] [rifle/ Richelet (obviously in the case of [gifelje] [ri-
{celjo/ Richelieu, it is different). The same happens before [*V/ (ie «disjunctive) ini-
tial V; usually represented by the so called <aspirate> » and by the names of num-
bers): [lae'so] [loce'ro/ le héro, [la'd:z] [lee'dz/ le onze.

Taxophonics

4.3.2.1. In a sentence, the way in which [ce/ behaves, ie retained or inserted or
dropped, makes its position within a word peculiar. Doubtlessly, in these cases,
pronunciation is influenced by spelling, as well, with its internal e; whereas word-
-ending e, which are not usually pronounced in isolated forms, can make one
(think one should) prefer to drop it even in syntagms, compounds and common
phrases.

In certain words, [ce/ does not drop, even if the result of the drop would give a
rather simple consonant group: [[nppe'zd] nous pesons, but [npv'zd] nous faisons;
[lace'sel] la querelle, but [8plo'td] un peloton; [defa'mel] des femelles, but [lefnety]
les fenétres. Furthermore, because of the disjunctive b, [ynscyl'tyza] une sculpture,
but [yna'd:t] une honte; [setspli'doena] cette splendeur, but [seteed'djes] cette har-
diesse (we can have [set-ed'djes], too).

There are also cases such as [de'bels 'siz] des belles cerises, [densaviniy cel'swarn]
de ne revenir que le soir; on the other hand, spelling without -e makes the pronun-
ciation of the following seem superior: ['pauy de'psds, 'pauc] Parc des Princes, ['axuy
dotsijod, 'axuc] arc de triomphe, [pazbld] ours blanc, ['tilm polone] film polonais,
[ti'feead ‘g0m] Tshirt jaune, instead of the more natural [pauce delprd:s, 'auce do-
tgi'jod, 'pase bld, filme polo'ne, tifeeufs gomn], which are thus often considered
less good, because of the spelling, while, above all ['pass blg], for rhythmic rea-
sons too, is more than legitimate; ['aucet tgi'jo:f] (with -C Ce [CaC]) is at times stig-
matized as uneducated. Normally, the following cases can be seen in slow, careful



4. FRENCH 163

pronunciation; otherwise, in fast pronunciation, dropping prevails: [‘post ses'tft,
-ta ¥-] ['post res'tdt/ poste restante, ['Alp maui'tim, -pe ma-] ['alp mari'tim/ Alpes Ma-
ritimes, [aul de'goil, -le de-] [farl dee'gol/ Charles de Gaulle.

Let us further consider examples (due to rhythmic reasons) such as: [poatm#to,
~atem-] [port(ce)md'to] porte-manteau, [poutksejd, -atak-] [port(ce)kre'jo/ porte-
-crayon, with [(ce)/, but [pouate'plym] [portee'plym/ porte-plume; and, hence, even
[caute'dona] [kartee'dor/ carte d’or, and certainly not *[kar'dorr] (also) in the Italian
advertisements for Carte d’Or (which in French, would be car d’or [cav'dom]);
however, [caad'den] is possible, too.

The cases are increasing where, before a pause, one pronounces a non-etymolog-
ic /e[, which is not present in spelling, above all after voiced C, in particular the
sonants: [0'tel, -1, o-] [o'tel, o hotel, [sea'vim, -uaa] [ser'ViR/ servir, [bo'5ura, -as]
[bd'zur/ bonjour!

4.3.2.2. When, in connected speech, a word ends in [Cr*, Cl*/ and is then fol-
lowed by another which begins with [*C/, in slow and wary pronunciation, [ce/ is
inserted; but normally, even [, 1/ are dropped: [‘cat fam; ‘catgo] [katr fam/ qua-
tre femmes, [ynottwa; ynotse-] [ynotr'fwa/ une autre fois, [meddo'tel; 'metsa d-]
[metrdo'tel] maitre d’hotel, [la'pov bo'nem, I'p-; le'poves] [lee'povr bo'nom/ le
pauvre bonhomme, [im'sdp ce'nd; ilma'stble] /ilmee'sdbl koe'nd/ il me semble que
non, [Apo'sib delfens; -ible] [Epo'sibl deelfer/ impossible de le faire, [I'poeb ditali;
la'peepla] [loe'peepl ditalif le peuple d’Italie.

In cases such as [votraep'ne/ votre pneu, apart from a slow and wary [votsep-
'ne], we also have [vopne, -tp'ne, votpne], and [votpe'ne], considered rather un-
educated because of the difference with its spelling. Decidedly uneducated (and
intentionally joky) is [ecsa'pre, -¢] for [Ekspre] exprés, whereas [Espre, -€] is rather
fast colloquial.

As seen (in the previous section), we have to have [Ceel4j/ in a word (/W refers
to sonants: /m, n, &, 1/), but it is not valid in sentences: [sel'mjd] cest le mien, [i()-
folnje, to-] il faut le nier, [ilzR'tjen ljo] ils en tiennent lieu, [in'val '®j4, ilne-] ils
ne valent rien.

However, one can definitely also have: [dene'sjd fext] de ne rien faire, [gande-
'm#%-de 'sjd] je ne demande rien, and even: [sele'mid], [ilfola'pje, fo-], [il)zH'tjene
lie], [in'vale 'jd, ilne-]. Let us also consider: [bonapexte'm® fo] bon appartement
chaud, [bona'paat moo, -ta] Bonaparte manchot. If the context does not create
any ambiguity, we can easily have bon appartement chaud [bonapexatm® 'fo].

4.3.2.3. For sequences of monosyllabic words with [ce”[ (e, je, me, te, se, ce, de,
ne), there are often clear, general preferences, but not absolute, such as: [4on; 4ns]
je ne, [4am, sma] je me, [40l, 5la] je le, [dal] de le, [dan] de ne, [dom] de me, [dat]
de te, [das] de se, [dws, tsa] de ce, [cal] que le, [can] que ne, [com] que me, [cas] que
se[ce, [cat] que te, [sca] ce que: [densav'niy cal'swana] de ne revenir que le soir,
[mwazensecad'dint] moi je ne sais que te dire, [sonse'sjit sateykla] je ne sais rien
de ce truc la.

For /3] in je me le demande, we find [gomlad'm#%:d] and [gmelde'm#:d]; the lat-
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ter is at times considered less advisable; similarly, for the second forms in: [3la've,
zal've] je le veux, [4om'tjd, sma-] je me tiens, [{tave'did ve'niy, ‘di devnix] je £a-
vais dit de venir (spelling influences the «choice> of preferably retaining word-in-
ternal [ce/).

The second forms here are, thus, also <uneducated»: [Jkswa; alkswa] je crois,
[5mBtfi; 0% je m'en fous, [IE'mey dalasy, le'me codla'sy] les mecs de la rue, [dekp-
ey lemaid, dekp'vei- wel'ma:d] décounvrir le monde, ['psd lame'tso, 'ped d®)al-]
prendre le métro, [I'met le'pei, imet ®)ol'pyi] y mettre le prix (if it could be confused
with ils mettent le prix [imet lo'pgi], the [r/ does not drop), [il)fex] sacid)ve, id)-
Texfos cidyve] il cherche ce qu’il veut; actually, the second forms are often more
«<naturaly, but —alas— different from the spelling!

In the case of forms such as [Abwa'm®] aboiement, [4nE'twa] je nettoie, [il)vwa]
ils voient, [{pe'se] je payerai (paierai), [cilyswa] quils soient, [caty'e, ca'tye, ca'te]
que tu aies; forms such as [aAbwa{'m3, gne'twaj, il)vwaj, {pejxe, cid)swaj] and [ce-
ty'e], ca'tyej, ca'tej] are certainly cuneducated>.

4.3.2.4. In some cases, in French, we have geminated C in derived words:
[tewaz{Em'mR] troisiémement, [net'te] netteté, [eklewsa, g-] éclairera (f [ekle'ka,
E-] éclaira); in the future and conditional of courir, mourir, quérir (and prefixed
forms, but not other verbs with -7r-): [fkpa'se] je courrais ( imperfect [fkp'se] je
courais, and also, [Jpp'se] je pourrais); furthermore, in cases such as: [lad'ds] la-de-
dans ( [1a'dR] la dent), [tym'm#] tu me mens (f [ty'm®B] tu mens, [tynmBpa] tu
ne mens pas), [ella'di] elle l'a dit (f [ela'di] elle a dit); obviously, even: [patit'tabl]
petite table, [patitablo] petit tableau. Lastly we have gemination (or lengthening)
to give emphasis: [;sep pay_te. , jsepia-] cest parfait!

Gemination is possible, to maintain distinction, in the case of the imperfect in-
dicative and the present subjunctive, compared to the present indicative: [np-
kewaio] nous croyions, [vpkewajle] vous croyiez (f [npkewa'jd] nous croyons, [vp-
kewalje] vous croyez); to avoid ambiguity in cases such as: [lassi'si] [Assyrie, [lasii]
la Syrie; to insist on a prefix (especially negative): [illizibl] illisible. Gemination
can even be found where it is not needed, for graphic geminates, in bookish words
(but spontaneous and not affected pronunciation carefully avoids such gemina-
tions): [vila, -11a] villa, [gaA'mem, -m'm-] grammaire, [adi's|6, addi-] addition, [i-
ysty, il'l-] illustre; it is equally improper, though common, to geminate the pro-
noun /” (which neutral pronunciation —obviously— avoids) in cases such as: [ol-
levy, tylladi, npllavo'syl, for: [gle'vy] je lai vu, [tyla'di] tu las dit, [nplavd'sy]

nous lavons su.

4.3.2.5. French presents consonant sequences with different places of articula-
tion, which present considerable problems for many foreign people; it is useful to
look at the example we have just seen of [adi's|0, addi-] addition, as well as [anEj-
'dot] anecdote, [activite] activité, [Vkswa] je crois, and many other previous exam-
ples and future ones.

The assimilation of voiced stops, between (either oral or nasalized) V and C,
which become N (except in very controlled pronunciation, dominated by spell-
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ing) is considerable and typical: [8nmicilo] /Gdmikilo/ un demi kilo, [An'md] [ad-
'mg/ a demain, [tpn'mem] [tud'mem/ tout de méme, [DtsinmBdge] [BtrEdmb'ze/ en
train de manger, [yn'gs®n mezd] [yn'grdd me'zd/ une grande maison, [13n'mé]
[16d'm&/ lendemain, [de'ge®n 'dam] [de'grbdd 'dam/ des grandes dames, [1aTH-m da-
'mi] [la{db®) da'mif la chambre d’amis, [ko'mjd] [ko'bjg[ combien, [intdm'pa, ilt-,
ilna-] /ilncetdb'pa/ il ne tombe pas, [le1%1y mo'deun] [leldbg mo'dern/ les langues
modernes, [yn'lory ‘yera] [ynldg 'ger/ une longue guerre.

For voiceless stops, we have assimilation of places of articulation in the same
way, while we can have voicing, devoicing, or voicelessness, for the type of phona-
tion (again, as well as a slower or more controlled possibility, which corresponds
to the phonemic transcription ): [&@mtikp, 8m-] /&ptiku/ un petit coup, [man'n®,
-0'n®, -h'nd, mand] /mEtnd/ maintenant, [vin'de, -n'de, -h'de] [vitde/ vingt-deux,
[b%1) peaifesic, -n p-] [bbk perife'rik/ banque périphérique, [sanmetsdm'pa, -m-
'pA, -In'pA] [zcenmceetrOp'pa/ je ne me trompe pas.

Lastly, this assimilation can occur even before a V': [pA'n®] [pd'dd/ pendant, [tpl-
monela] [tulmddela/ tout le monde est la, as even before a pause: [tpl'mén] [tul-
'mdd/ tout le monde, [malf:m] /[maldg/ ma langue. It can also be found between a
non-nasalized V and N: [manmwa'zel] /madmwa'zel/ mademoiselle, [[menmwa'zel]
[medmwa'zel] mesdemoiselles, [sanm#'de] [reedmb'de/ redemander, [anmike] [ad-
mi're/ admirer, [djapnostic, -nn-] [djagnostik/ diagnostic, [H%3m'm#B] [B30b'mb/
enjambement, and adverbial -ment: [fswan'm®] [frwad'md/ froidement, [van'm®]
[vag'mb/ vaguement, [kdplen'm®, -n'm5, -h'm#] [kopletmb/ complétement.

Let us also note cases such as [lwi'cem pro'ld, -mp p-] [leewikend pro'(g/ le week-
-end prochain.

4.3.2.6. In fluent, familiar speech, there are certain reductions (even for stress),
which simplify speech, without compromising communication; instead, by slow-
ing down speech, pronunciation can correspond to the phonemic transcription:
[stom] [se'tom/ cet homme, [ste'tam] [settam/ cette femme, [as'toena] [ase'toer/ a cet-
te heure, [sta'dina] [seta'dir/ cest-a-dire, [(mE)pitet, -ty] [(me)po'tetr/ (mais) peut-étre,
[awazni] [a'vwar/ avoir, [walla, via] [vwala/ voila, [vlaoffo:z, wala-] [vwalaotr(oz/
voila autre chose, [msjo, I's-, p's-] [mee'sjo/ monsieur, [kpte'mwa] [ekute'mwa/ écou-
tez-moi, [scyze'mwa] [ekskyze'mwa/ excusez-moi, [sjpple] [silvuple/ sil vous plait.

In a preintoneme, [swa'sBt/ soixante is currently reduced to ['swi-t], especially
in compounds: [swt'sis, swhddizneef, -nd-] 66, 79.

Furthermore: [pasica, pAsca, pAsc, Asc, sc, sc, sk] [pars(ce)kae/ parce que, [Es-
cn, sco] [eskee, skeef est-ce que ([poakwas catydisa] pourquoi est-ce que tu dis ¢a?),
[sqi'si] [scelyi'si/ celui-ci, [pi] ['pyif puis, [pisce, -sc, -sk] ['pyisk/ puisque, [(e)ba]
<[(e)bE/> (eh) bien (bin, bi’n would be better), ['py] ['ply/ plus (possibly: p'us), [m5%-
fa] [medE| mais enfin (m'enfin), [malo-u] [mealor/ mais alors (m'alors), [bR] «/bd/>
bon! (ban! would be better), [n%] «/'nd/> non! (nan! would be better), [we, -¢, -e, -a]
[*we, -e[ ouais!, [koa] [Bkor/ encore, [stom®, fta-] [zystae'md/ justement.

Other examples: [dmanjes, tm-] /deetutma'njer/ de toute maniére, [tiasd] [dee-
tutfa'sd/ de toute facon, [akwa] [purkwa/ pourquoi, [tyaelm®] [natyrelm®d/ natu-
rellement, [sm®] [scelmd/ seulement, [dzpra] [tu'zur/ toujours, [spa, pal] [nespa/
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nest-ce pas?, [zal [de'zal déja, [dge'ne] [deze'ne| déjeuner, [esplica'sjd, sp-] [ekspli-
ka'sjo/ explication, [4E's|0] [3es'tjo] gestion, [cat] [katr| quatre, [cectwa] [kelkoe'twal
quelquefois, [cecloz] [kelkae'loz| quelque chose, [ttakfi] [tutaku/ tout & coup, [tta-
loexa] [tutalleer/ tout & Uheure, [tto'ply(s)] [tuto'ply(s)/ tout au plus, [aepvp] [avekivu/
avec vous.

More still: [fqila, §sqi-, §§i-] /zcesyila/ je suis la, [5yie'di; gje-] [3celyie'di/ je lui ai
dit, tauezd] [tyare'zd, tya-| tu as raison, [tefp, te-] [tyetu, tye/ tu es fou, [tsE] [ty-
'se/ tu sais, [{yave'di, tga-, ta-] [tyavedi, tya-, ta-| tu avais dit, [lebjd] [ilebjg/ il est
bien, [vizave'vy] [vuzave'vy| vous avez vu, [vyizaue'te] [vuvuzare'te/ vous vous arré-
tez?, [nnzHnals] [nunuzdnald/ nous nous en allons, [isdba] [ilse'bd/ ils sont bons,
[izd'pwi] [ilz8'prif ils ont pris, [a] [ilja, jaf il y a, [jBna've] [ilibna've, ilj-, j-f il y en
avait (uneducated even [jana've]). In fast speech, y, si, ni, tu, ou, oi, before a 'V,
often and usually, have consonant variants (often condemned by schools, all be-
cause of disguising spelling): [siel've, sie-] [siel've, sje-| si elle veut, [nia'np, nja-] [ni-
anu, nja-/ ni a nous, [paljd, wa-] [ualjd, wa-/ ou a Lyon, [pe'tel, we-] [ue'tel, we-
otvest-elle?, [il)foiale, -oja-, -ot-] [ilfoiale, -oja-, -ot-/ il faut y aller.

In rapid speech, between nasalized V, continuous C can be nasalized a little, but
it is not worth transcribing as it is barely perceptible: [m&%5bs] /md3z6b6/ mon
jambon, [B'va] [B'VE[ en vain; the same occurs for oral V preceded and followed by
N: [no'net] [no'net| nonnette, [ynanimi'te] [ynanimi'te/ unanimité. On the other
hand, in other languages, such as English, Spanish, Italian, the nasalization —of V
between N— is more obvious, but this too, is hardly worth mentioning as it occurs
quite automatically.

An alveolar semi-lateral, /1] [[], is possible for the grammemes (articles or pronouns)
le, la, les, lui (non-final) preceded by the grammemes par, pour, sur, vers: [peulet-
'nety, -4[E-; poulyi'ding, -apyi- svala'tabl, -uapa-; veale'swan, -ape-] [parlefnetr, pur-
lyi'dir, syrla'tabl, verlee'swar/ par les fenétres, pour lui dire, sur la table, vers le soir.

«Liaison)

4.3.3.1. For the allimportant /iaison, it must be said that it concerns, to differ-
ent degrees, all types of pronunciation: from a minimum of linking in familiar
speech, to a maximum which can be found in classic poetry (a certainly more elab-
orate language). More or less in between, we can find current conversation (real
language). Liaison only occurs within rhythm groups, between words which are
linked from a morphosyntactic and semantic point of view. Some are obligatory,
others impossible, some optional, depending on the style of diction and the choic-
es of the speaker.

The most normal and frequent linking occurs with: [z/ (s, x, z), [t/ (¢, d), [n] (n):
[leza'mi] les amis (& mes, tes, ses, des, ces), [ de'zcera] deux heures, [gtilale] est-il al-
lé?, [8geB'tom] un grand homme, [pletatent] pied-a-terre, [Dne'te] en été, [mdna-
'mi] mon ami (& ton, son; once [mona-] was neutral, but today it is no longer so,
although this pronunciation is still widely used), [6na'td] on attend, [&no'tel] un
hétel (& aucun hétel), [sjinaten] rien a faire, [bjana'se] bien assez.
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Other forms with nasalized V do not link, except bon and adjectives such as
plein, vain, ancien, certain, prochain, soudain, vilain (but they lose their nasality):
[bona'mi] bon ami, [dplenem] en plein air, [lomwajenazs] le Moyen-Age.

We never find liaison after et, or before the names of numbers or a «disjunctive»
h, (or <aspirated» h, because it was pronounced like that... centuries ago!) and gen-
erally, before w, y: [ealona] et alors, [lyie'el] lui et elle, [ils6'G:z] ils sont onze, [lo'G]
le un, [lo'yit] le huit, [dee'so] des héros, [B'0] en haut, [&wisci] un whisky, [§jort,
&ot, &jac] un yacht; and [8'wi] un oui, as well.

Even in current conversation, it is obligatory to link a noun with the «determi-
nants» that precede it: [lezom] les hommes, [sezwa'zo] ces oiseaux, [te'zjg] tes yeux,
[lezotsa'zom, lezod'zom] les autres hommes, [loaza'mi] leurs amies, [ doza'mi] deux
amis, [degs®'zom] des grands hommes, [8,gsRtami] un grand ami.

Subject pronouns and verbs are linked: [inpza'vé] nous avons, [vpzale] vous al-
lez, [ilzem, izem] ils aiment (f [ilem] il aime), [6na've] on avait, [5Rdnepedle] jen
ai parlé, [etilve'ny, etiviny] est-il venu?, [dtil'vy, oti'vy] ont-ils vu?, [po'td] peut-on?

4.3.3.2. There is a case in which pronunciation does influence spelling, and this
should be remembered. It occurs in nearly all imperatives, without -s when isolat-
ed, but with /z/ for the pronouns y and en: vas-y [va'zi], pensesy [pRsa'zi], manges-en
[mBze'z0]...

As well as forms such as va-t’en! (with elision of the pronoun te) we find analog-
ical <euphonic» #’s in questions whith subject-auxiliary inversion: est-il?, but ai-
me-t-on?, viendra-t-elle?, convainc-t-il?...

Similarly, the adverbs trés, tout, bien are linked to adjectives (or adverbs) modi-
fied by them: [tyezy'til] trés utile, [tptd'tie] tout entier, [bjinati'tit] bien attentif

Instead, pas, plus, moins, trop, fort, assez, jamais can link or not; but in normal
conversation they do not usually do so: [pa@)Sken] pas encore, [tsoetswatm5,
tsope-] trop étroitement. In fixed expressions they obviously link; for instance,
plus, as in [plyzp'mwa] plus ou moins, which is always so.

(Monosyllabic) prepositions and conjunctions link to the forms that follow
them: [dni'vext] en hiver, [dBz8mwa] dans un mois, [sB'zel] sans elle, [Ye'zo] chez
eux, [Yezd8na'mi] chez un ami; [kdtilevny] quand il est venu (but linking is only
possible with the interrogative adverb, as in [k (tescileviny] quand est-ce qu’il est
venu?; but not in [k® etilve'ny, etiviny] quand est-il venu?, so as to avoid [tVtV]).
If the prepositions and conjunctions are polysyllabic, a liaison is equally only possi-
ble: [apgeavwaufi'te, ApsEzavwau(iite] aprés avoir chanté, [doviynme'zd, -Bty-]
devant une maison. There is linking with dont, en, too: [la{fal dotilapexle] le che-
val dont il a parlé; and en, y have a «pre-liaison»: [prand'z8] prenons-en, [npzisom]
nous y sommes.

With auxiliaries and semiauxiliaries, iaison, though possible, is becoming more
and more unusual in current conversation. It nearly always occurs between est (and
often sont, ont) and a following adjective or past participle, especially with allé:
[setapo'sibl] cest impossible, [il)sotale] ils sont allés, [iD16'ty] ils Lont eu (e ils Lont
tu). There are even some fixed expressions which require linking: [lej®zelize] les
Champs-Elysées, [lezetazy'ni] les Etats-Unis, [vizavi] vis-a-vis, [detHzR'td] de temps
en temps.
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4.3.3.3. On an uneducated level, /iaison behaves in a particular fashion, in as
much as it is less frequent, but with analogical non-neutral extensions; further-
more, it generally marks the plural. Therefore, monosyllables link with /z/: [le'zjg]
les yeux (and so yeux is «<normally> ['zjo], even when isolated), [izasi:v] ils arrivent.
Among the monosyllabic verbs, ont, sont do not link, whereas suis and est optional-
ly do: [izd'y] ils ont eu, [e()sdale] elles sont allées, [ileauive, -eta-] il est arrivé, [{qie-
'te, -ize-] je suis été (which is uneducated, for jai été; but [{qiabey'ti] je suis abru-
t1); an adjective links with the noun: [bdza'mi] bons amis, but sans may link or
not: [sRA'vwAn, s0zA-] sans avoir; tout and on, mon, ton, son link: [tptebjd] tout
est bien, [0'na] on a, [médna'mi]| mon ami.

There are even analogical improper cases such as: *[peza'po] [poa'pe/ peu a peu,
*[ivate'vid] [ilvae'vjg| il va et vient, *[ifodsatale] [ilfodraale/ il faudra aller, *[le-
zaxiko] [leariko/ les haricots, *[setd'te] [sed'te] cest honteux, *[qiteudte] [z0esyie-
rE'te/ je suis éreinté, *[tel'mD zamy'zR] [tel'md amy'zd/ tellement amusant, *[va
'zom] ['VE 'tom/ vingt hommes, *['cad zofi'sie] [katr ofi'sje/ quatre officiers, *['s%
'zoet] ['sD 'to| cent ceufs.

Considerations on stress

4.3.4.1. It is merely in theory that French only has a PrRIMARY stress at the end
of each rhythm group. The previous examples have quite thoroughly shown the
use of SECONDARY stress in French rhythm groups; they generally alternate, mov-
ing back from the primary stress.

Let us now consider some other examples and some structural differences. We
normally find: [m®4edkora] mangez encore, [ynpatittij] une petite fille, [lamit-
'‘piera] Lami de Pierre, unless there are two rhythm groups (to emphasize the first
part, for a particular reason): [m#%'4e Skeors, ynpe'tit 'fij, la'mi de'pjena]. Let us al-
so note such as cases: [lamox'syxa] la morsure, [lamox'syxs, 1a'mery 'syra] la mort
stire; [8sDde'qut] on sen dégoite, [8'sD de'gut] on sent des gouttes; [lakploens] la
couleur, [dyvasps] du vin rouge, [lakploes dyvasps] la couleur du vin rouge,
[4vpdee dy'va sps] je voudrais du vin rouge.

Traditional teaching describes the French stress in rhythm groups as follows:
with no emphasis, there is a primary stress on the last syllable, and, for the rest of
the rhythm group, the lexemes reduce their stress to secondary, whereas gram-
memes lose it completely.

To native speakers, this distribution sounds a bit too «precise», «text-booky; it is
actually, a kind of mid-way between two kinds of transcriptions for the examples,
seen above, respectively with one or more intonemes: [migedkeora, ynpatitfij, 1a-
mitpjent]. In reality, as we have seen, there are certain rhythmic needs, for which
the use of secondary stresses is quite different.

4.3.4.2. Besides, an EMPHATIC stress is shown by the addition (rather than by
the ¢shift)) of a strong stress on the first syllable of the word (which is different
from the stressed syllable) and the gemination (or lengthening, especially between
V) of the initial C; even if the word is spelled with an initial V, the C is there any-
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way, inasmuch as we have V [?V].

Traditionally, we speak of «<accent d’insistance affective» (ie with an imperative
preintoneme and a half-high first stressed syllable in the preintoneme): [j'seffou-
'mi_dabl., {se’ho-] cest formidable!, [[Tmapitic.., ym ma-] magnifique!, [;set"to-
djo.., ise?0_dj@.., -E7t, -E2x] Cest odieux!, [{cel'kwe ta, ; -Ikky-] quel crétin!, and
of <accent d’insistance intellectuelle (ie with an emphatic preintoneme): [;yn-
'wegl Raprso_ly..] une régle absolue!, [;sasiep'paufete'm® ko sekt. , -E'pra-] ceci est
parfaitement correct!

In cases such as cest odieux! we can also hear [;'set?0-], above all as a ridiculous

<habit> which is typical of people in the media.

Intonation

4.3.5. fig 4.3 gives the preintonemes and the four intonemes of neutral French.
It can be noted that, compared to other languages (and variants of French itself),
instead of four preintonemes, there are five. Indeed, for partial questions, as well
as the normal (echo-like) anticipation of the interrogative rise, we find a general
falling movement, from half-high (similar to that of an imperative preintoneme,
except for the obvious and correct difference of echo anticipation).

A more «structured» solution, rather than adding a fifth preintoneme, would be
a split in two (something like «</'s/> and «/%¢/», or even </;/> and «/s¢/>, or [sj|>, or
<[is]>), leaving the task of clarifying the <oddity» to observation % explanations.
We prefer a more concrete approach (f § 11.9). A careful examination of all the
preintonemes (and intonemes), as well as of the symbols is revealing.

It is worth carefully observing the position of the pretonic syllable of the contin-
uative and conclusive intonemes: although it does not manage to be really high,
it is significantly raised, and the auditory effect is noteworthy, as well (even if not
immediate), so much so that it contributes to giving the utterance a sort of promi-
nence, (too) often mistaken for stress.

As we will see, for the ¢mediatic» accent, such prominence is increased by the
halflengthening of the V in the pretonic syllable (again, without any particular

fig 4.3 Modern neutral French preintonemes and intonemes.
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stress).

We only give examples of the three marked intonemes (referring the imperative
and emphatic preintonemes to § 4.3.4). As can be seen in the transcriptions of the
text (§ 4.5), there is the <mid» parenthesis, as well ('S 13.24 of NPT/HPb):

|.|: [3voale osi'ne_ma..] [zveale osine'ma./ Je veux aller au cinéma.

[?[: [c(escovppewlebijd fud'se ] [s(eskae)vuparlebjé frb'se?/ (Est-ce que) vous par-
lez bien frangais? — [;peale'vpbijd fed’se’’] [;parlevubijé frb'se?| Parlez-vous bien
frangais? — [vko™m# talevp. ] [sko'md tale'vu.| Comment allez-vous?

[/ [dpoi-ale dvwatyxr ‘papie..] ([-0'ja-, *wa-]) [6poiale Bvwa'tyr; uapje./ On
peut y aller en voiture, ou a pied.

Other accents

4.4.0. It will be interesting to compare what has just been said —about neutral
pronunciation— to other pronunciations which present more or less different char-
acteristics.

«International» accent

4.4.1.1. For teaching purposes, the <international» accent could be even more
appropriate than the neutral accent seen so far, inasmuch as it is considerably less
influenced by Paris and, therefore, undoubtedly nearer to many other varieties of
pronunciation, once any marked peculiarities have been eliminated.

Therefore, an <international> pronunciation might even be more advisable (and,
generally, easier to pick up and command), giving unquestionably valuable results,
as long as there is coherence within all elements and no improvisation or variation
among different types (including the usual interference, not only phonological,
but due to spelling).

The vocogram in this section gives the <international vowel articulations
which, as can be observed immediately from the comparison with fig 4.1, are less
marked; in particular, this refers to [u, 0, 5] which are back and not back-central;
even [a] is less peculiar, as it is central, even if fronted. The nasalized vowels are
still four, [£, G, &, 8]. In the figure there are two grey markers, for /., (£, o/ (ie un-
stressed — a third would be for [,ce, &/, which, however, coincides with [ce/); but
could be removed to simplify the structure.

As a matter of fact, there are two satisfactory practical solutions, as, given the
lack of stress, either quite spontaneously we already have the lower-mid timbre ([,
£, 0, 8, o], which we prefer to use); or the higherlow timbre ([e, &, ce, &, 5]), if
weakened, could be acceptable. Therefore, it is better not to introduce less impor-
tant taxophones, keeping [i, y, u, a] in the context [,\V&*[: [jogua'dyi] aujourd hui;
avoiding devoicing too.

Let us look at some examples, only for the cases in which there is a phonetic
difference with the neutral (given in round brackets): [1u] ([1u]”) loup, ['o] (['©]”)
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eau, ['not] (['net]”) note, [la] ([1a]?) la, [de'd&] ([de'dB]?) dedans, [bjE] ([bjd]™)
bien, [bjE'to] ([bja'to]”) bientot, [pau'ti] ([pex'ti]”) parti.

4.4.1.2. The <international> accent presents more general and natural simplifi-
cations for consonants as well; indeed, the preconsonantal nasals can be homor-
ganic, and we can do without all the peculiar taxophones, such as the stop taxo-
phones; furthermore, [j, ®/ could always be approximants, [j, 1] (or perhaps, even
[r]; while substantial use of [¥] is not as good; /w] is velar rounded, [w]. Even for
[\, 3/, of course, [{, 3] suffice (instead of [}, %]). The frequent devoicing of sonants
is not necessary either, whereas for the devoicing of diphonic pairs something in
between would do: [ymfam] ([yn'fam]”) une femme, [ynkua'vat] ([ynksa'vat]”)
une cravate, [ty'di] ([ty'di]”) tu dis, [kaut{u] ([capff] ”) caoutohouc, ['kok] ([kec]?)
coq, ['gid] (['yid]"?) guide, ['pje]l (['pjel”) pied, [kijl (['cij]”) quille, [wars; 'RaR]
(['saza]”) rare, [tau, 'tru] ([tep]®) trou, ['mwa] (['mwal”) mois; [med'sg, aneg'dot]
([met'sa, aneydet]”) médecin, anecdote.

The length of vowels and consonants corresponds to the neutral accent, but can
be more attenuated, aiming at, above all, avoiding the differences in length due to
interference from the mother tongue. Liaisons may be less frequent and intona-
tion, less peculiar, is shown in the given tonogram.

[i] iol, [y/ [y \I:I \o\ \ \0 \/u/ [ue)]

R
[e] le /%e/ \:I\o\ \ \0\/0 3/ [o®), 60]

Oy o
[e, & [e@, E0)] ([oE, oE]) \—u-\—c\—\—b—\ 5] bl (5] [o])
Jee, &/ [oe(), oe()] ([a 8])
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«Mediatic» accent

4.4.2.1. This accent is spread by television and radio. It is based on the Parisian
accent, and shares quite a few characteristics with modern neutral, although it
shows further evolution which moves it further away from the <international> ac-

cent (§ 4.4.1).
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It also manifests some fluctuation both towards and away from neutral; how-
ever, we show it here in its most typical form, indicating some internal differences
too, for instance of an uneducated or suburban level (a peculiarity of the Parisian
banlieue).

In this section the vocogram is given of the vowels for which there are definite-
ly gradations (comparing it to fig 4.1, of neutral); here, we bring your attention
to the major differences. The fronting of [u, o/ [&, =] (and /5] [¢], ie unstressed)
is evident; the (anti-clockwise) rotation of /£, B, 8/ [&, 8, &], (and/o/ 1), is just
as evident, as is the absence of /&/ which merges with [g/ [i], or varies between
the two, even with an intermediate realization (not shown explicitly in the voco-
gram) [&], with slight rounding. (In the fluctuations towards the neutral accent,
we have [4], as well; or [&], ie with a slight derounding).

The /er, cer, or/ sequences often shift back one box: [a@s, ;a5 001, 6515 002
,0s1;]. Furthermore, note in the vocogram the values for a: (even if with individ-
ual fluctuations) the distinction is generally maintained between [a/ and /a/,
which traditional neutral had adopted. However, the timbres (of Parisian and) of
the «<mediatic) accent are: [a/ [e], but [a] for [ar(C)V, wa/, and ['a(CY/ [«], but [,a/
[a] (in the banlieue, we have /Wa/ owa, 'wal, often [ar”[ [oza] ar(C), even more
often /[aj’/ [ozj], but [esj&"] for [asjd[ -ation, of traditional neutral).

Some examples follow (where ? indicates traditional neutral): ['ta] (['t{i]”) tout,
['noot] (['net]”) note, [be'nou] ([boncert]”) bonheur, [ogostdyi, -es-] ([0g0u'dyi]?)
aujourd hui, [bik] ([bijdl”) bien, [45't5] ([40'tD]") jentend, [bd] ([bd]”) bon, [0\,
-&] ([o'c®]”) aucun.

Others: ['pas] (['pena]”) peére, ['poows] (['peera]”) peur, ['pous] (['poma]”) port, [‘paol
'soust] (['pol 'sora]”?) Paul sort, [pa'si] ([pasil?) Paris, [pastisi] ([pex'tiza]”?) partir,
[vwa'le] ([vwalla]?) voila, ['swa] (['swant]”) soir, ['cem] (['‘cana]”) car. Also: [pe'pe]
([pA'pal?) papa, [pa'sess] ([pa'sag]”) passage, ['gsa] (['geal?, ['geal?) gras, ['gsous]
(['geas]™, ['geas]?) grasse, ['djocbl] (['djabl]”, ['dja:bl]?) dzable

For the banlieue accent; [vwale] ([vwala] ”) voila, ['swaws] (['swana]?) soir, [kous]
(['cana]”) car, ['peci] (['pajl?) paille, [taevoy] ([tealvajl?, [-azjl?) travail, [psendsie-
's10] ([prondsja'sid]”, [-sja-]%) prononciation.

There is a strong tendency to merge /e, £/ into [e/ (but with many oscillations
due to hypercorrection and undecidedness; some even use the intermediate tim-
bre, [g], always or above all for -ai): [pule] [pule/ poulet.

4.4.2.2. For the C, as well as for [r/ (as seen in some examples), which is typical-
ly [s], but can be —as well as in neutral— even [g], especially to give emphasis: ['ty]
(['wyl™) rue, [tau] ([tepl?) trou, ['cetx] (['catx]”) quatre; we must add that on an
uneducated level, the «palatalization» of [t, d; k, g/ is much more evident, with ar-
ticulations going from stops to stopstrictives, [ts, dz; gj, kel: [tsy'dzi] ([ty'di]”) fu
dis, 'mek¢] (['mec]”) mec, ['gjid] (['Jid]”?) guide; [w| is provelar rounded, [w]:
[mwa] ['mwa/ mois.

The length in the mediatic accent, apart from what has already been said for the
neutral one, presents a typical half-lengthening of the vocoid of the unchecked pre-
tonic syllable, ie the syllable that precedes the stressed syllable of an intoneme (of-
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ten this prosodic phenomenon is incorrectly described as a shift of stress from the
last syllable to the penultimate in a rhythm group): ['pa‘si] (['pa'i]”?) Paris, [pa-
s1i'zjA] ([pAaizjd]”) parisien (in these examples, even for neutral French, we ex-
plicitly highlight the marked height of the pretonic syllable, which is almost half-
-high in the two accents, but in the <mediatic» one there is also the half-lengthen-
ing, seen above). The tonogram gives the intonation of the «mediatic> accent:
make all the necessary considerations, paying a (fair) bit of attention.

[if lie), o] \/u/ [w@), sa'] (+/or"))

|o
Iyl lye, ov'] | o o
[¢] lel, [of [o0)] 1@ (0] oo\ \/ [ [0+, [3] [
Je] let, </8R/+/ o 1 21P] ko Jo/ [0, </:m/+ o0, ,01])
Joe] [oew, 4 /oeR/+ D)1, ,61]) u:]- /o] B+ 0 04
[ar(C)V, wa/ [a()] /a/ )], [E, & [Ao)] a [a/ [o:CY, ,a]
[€"] [e, le], -ai” (Vb.) [e, NE, le]
— == ] et — [T ]
P e B el 1 D A PEEEREEAD =11 /2 [']
— = =] /5[5 ] A EE 5 -
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Southern accent (Marseilles)

4.4.3.1. We will now look at one of the accents which is furthest from the neu-
tral accent (but also from the <international» and «mediatic> ones): Marseilles
French as a good representative of the pronunciation of the Midi. As can be seen
from the vocogram, the V are few: seven plus /ce/. There is no phonemic opposi-
tion between /e, ¢; @, ce; 0, 9/; least of all between [a, a/. For [E, @, O/ we always
have [e, @, 0] (even in unstressed syllables), except in stressed syllables followed by
C (with or without [ce/), where we find [E, &, o].

For [af there is a central timbre, [a]. The articulation of /ee/ is unrounded cen-
tral, [s], except in contact with [r/, where there is rounding, [e]; it corresponds to
every e in the spelling (except for Ve: amie = ami, [ami]), and it often appears be-
tween C.

Furthermore, the nasalized V, [£, &, 8, B/, are nothing but a sequence of oral
vowels and a nasal contoid homorganic to the following C; but, before a pause,
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we find the semi-provelar, [g]. The timbre of the «nasalized> vowels is: [e, @, 0, €]
in unstressed syllables, [E, &, 0, a] in stressed syllables, but [Ee, €@, 00, ae] in ab-
solute final (stressed) syllables.

The only kind of normal lengthening, apart from emphasis, is the halflengthen-
ing, in an intoneme, of the V (followed by a C, with or without /ce/), and the diph-
thongization of the «nasalized» V in absolute final position before a pause. In less
broad pronunciation, the lengths can be more similar to those of neutral pronun-
ciation (as the timbres and the distribution of ¢, 'ce, '2; ,£C, ,ceC, ,2C/, as well).

Some interesting examples follow: ['tu] (['t{l]?) tout, [tre] (['tse]”) trés, [te'reeq]
([te'sa]®) terrain, [sol'maey] ([sel'm®B]”) seulement, [proma'nads] ([prom'nad]”)
promenade, ['veen] (['véi]”) vin, [bjene'me] ([bjane'me]”) bien-aimé, [mens] (['mé:s]?)
mince, [okeon] ([o'c®]”?) aucun, [lon'di] ([18di]”?) lundi, [embls] (['G:bl]?) humble,
[mog'nooy] ([md'nd]®?) mon nom, [nombee] (['nd:by]?) nombre, [zen'taey] ([%5-
't9]") jentend, [lamps] ([1%:p]?) lampe, ['die] (['dixa]?) dire, ['vwar] (['vwam]”?)
voir, [pa'ne] ([p'nel]”) pneu, [zotalada'mands] ([ftelde'm#:d]?) je te le demande,
[zonatolereds'mands 'pa] ([4entelsedmdn'pal?) je ne te le redemande pas.

A less broad accent can have some partially nasalized V in stressed syllables:
[meéns] (['mézs]”?) mince, [{i'€n] ([§jdl”?) chien, ['wdmbls] (['G:bl]?) humble,
[beedy] ([bece]”?) brun, [lagmps] ([15:p]”) lampe, [bagy] ([bA]?) banc, [nodmbee]
(['na:by]™) nombre, [body] ([bs]7) bon.

4.4.3.2. For the consonants, we can observe that all the taxophones of neutral
pronunciation are not present; furthermore: [n/+/C[ [m, m), n, n, p, g], /am, nr/
L, el 5/ 5 51 i G, i D1, s Lol fpi] o, i, 1 s gl APV,
gV, wV/ [(O]+[iV, y'V, uV], [r/ [=] (even [s], especially before a consonant; and,
in less broad accent also [r, u]): [em'ver] ([S'vena]?) envers, [bagks] ([boic]?) ban-
que, [en'ei] ([D'i]”) Henri, [3{ecfs] ( 3@']’8}01]’] n) je cherche, [travaje] ([tyavaie]”)
travailler. The banlieu accent has [t, d/ [t, d] + /i, j, y, y/, and [r/ tendentially voice-
less [&] (and [, R, 31]).

Furthermore: [mon'tapjo] ([md'tan]?) montagne, [mapje'rizms] ([manje-
'wisin]”) maniérisme, [hezooq] ([lje' Zo] ) liaison, [kyi'zina] ([cqizin]?) cuisine,
[zosyi]l ([ga'sqi, Tsqil?) je suis, [lyi] ([1gil?) lui, [luwi] ([Iwil”) Louis, [bieer]
(['bjal”) bien, ['vare, 'sasie] (['sama]”) rare. Hence, [j] is maintained well only be-
fore a non-final V; indeed, we generally have: [)pei] (['pjl”) paye, [peti] ([pe'ji]l™)
pays.

Consonant clusters are simplified, as in: [di'rek] ( ghrfakt n) direct, [di'vet] gh
'wekt]”) directe, [oskyr] ([op'scyna]?) obscur, [azek'tif] ([adzectif]”?) adjectif, [se-
'‘tambee] ([sep'td:by]”) septembre; [a've] ([a'vec]”?) avec; but: [s"] in words such as:
dix, six, alors, lors, gens, eux, ceux, cours, vers, jadis, avis, moins, Roux, Poux, Thiers,
Arnous.

There is no devoicing, as can be seen in the examples given, neither for V, nor
for C. Liaison is rare, as a matter of fact, it only occurs with /z/ in articles, pro-
nouns and plural masculine adjectives; however, there is no concept of a «disjunc-
tive >, hence, the use of linking and elision, eg: [lezo'ma] ([lezom]”) les hommes,
[meza'mi]| ([meza'mi]”) mes amis, [nozami] ([[noza'mi]”?) nos amis, [lorzafere]
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([louzatena]”) leurs affaires, [vuzire] ([vpzisel®) vous irez, [i)za've] ([il)za've]?)
ils avaient, [diza'mi] ([diza'mi]”) dix amies.

Furthermore: ['\gro zani'mo] ([\gso zani'mo]”) gros animaux, ['gran zem'tfaen]
(['ged z0MR]") grands enfants, [inuzem'pacls] ([il)npzd'paul]”) il nous en par-
lent; besides: [lezariko] ([leaxiko]?) les haricots, [one'ro] ([8e'0]”) un héro.

The identity of lexemes in sentences remains distinct, with no resyllabification,
contrary to what happens with grammemes: [em'bel wa'zo] ([8be lwa'zo]”) un bel
oiseau, ['boy ape'ti] ([bo nape'til?) bon appétit, [en-wazo] ([8-nwa'zo]?) un oi-
seau, [elazy're] ([elagy'se]”) elle a juré. The tonogram gives the intonation of Mar-
seilles accent.
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Canadian accent (Québec)

4.4.4.1. The accent we describe here is the normal, or rather (neutral Canadian)
pronunciation. There are quite a few other variants (which fill two other voco-
grams, given in § 4.6.3), which are both broader (and decidedly broader, or un-
educated), and even less broad, that aim for neutral European or international
French; there could be many (and quite different) things to add, but it seemed bet-
ter to simplify and present this accent homogeneously, as done with the others.
However, the variants will be included in a specific book on French pronuncia-
tions.

Before examining the timbres of the vowels, it must be said that in Canada both
[a/ and /e still exist, and /e:/ can even be found. For [a/, apart from traditional
cases (still transcribed thus in dictionaries), as: [paat] (['pat]”, ['pa:t]?) pdte,
['toaf]” (['taf], ['ta:§]?) tdche, [maxl] ([mal]”?, [ma:l]?) mdle, compared to [pat]
(['pat]”) patte, [taf] (['ta§]”) tache, ['mal] (['mal]”) malle; [patsisje] ([pati'sje]”,
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[pa-19) pétissier; we also have an expansion of its frequency, to practically all cas-
es of [a|, wal, av|, az|, as|, az|, aj|, aN|, ar|, ,ar/ (with possible fluctuation, especially
for [av|], az|[ and -ation, which have both [a/ and /[a/). There is actual neutraliza-
tion too, as for: [ka] which goes for both ['ca] ([kal?) cas and ['ca] (['cal?) ks how-
ever, the contextual distribution —with «/a/» in an intoneme— leads to situations
such as: ['sa gem 's«] ¢a... jaime ¢a.

There is fluctuation between [wa|] and [wa]|] (the latter is generally considered
to be more uneducated), up to [we], decidedly dialectal: ['mwo; 'mwa; 'mwe] moi.
The <old» opposition between [¢/ and /e is stable, we have for example: ['metr]
[metr/ mettre, ['meete] ['metr/ (/'meitr(?) maitre; [fet] [Met| faite, [feEt] [fet/
(fext[?) féte, ['sen] ['sen/ saine, ['scen] ['sen/ (['sem/?) scéne (which now, in neutral
European French, is only: ['mety, 'fet, 'sen]”); whereas for the «new> opposition
constituted by «</ez/», we have examples such as: ['ner] «['nez/> neige, [breic]

«[brek/> bréque (or brake) ('nez, brek/” ['ne, byec]?).

4.4.4.2. In checked stressed syllables in /v, z, 3, ®, vr/, all recurring V are real-
ized as diphthongs (here are only some examples): [liive] [livr/ livre, ['pyyr] ['pyr/
pur, ['toug] [rRuz/ rouge, [tany, 'taes] [raz/ rage ([livy, 'pym, Bp:g, wag]”). The
same occurs for /e, e, 9, 0, a/ in an intoneme for any checked syllables (without
repeating examples): [fovte] [fotr/ feutre, [4oun] [3on/ jaune ([fo:ty, 40m]”), and
even in a preintoneme for unchecked syllables (again, without repetition): [ArEe-
'te] [are'te/ arréter, [nerge] [ne'ze/ neiger, [tov'tre] [to'tre/ feutré, [4ounante] [30-
'‘natr/ jaundtre, [fan'fe] [tale/ faché ([aue'te, ne'ge, fo'tye, s0mnaty, fale]?).

In the broader or more uneducated accent, there is even the fusion of these two
characteristics, whereby for an unchecked syllable in a preintoneme, the V often
diphthongize if followed by /v, z, 3, r, vr/ (the first vocogram of § 4.6.3 shows [ke!,
00', 00'): [Atsti're] [ati're/ attirer, [4vy3'mat] [3y3mb[ jugement, [epuu'ze] [epu'ze/
épousée, [tee'cE€] [te'RE[ terrain, [buo'te] «[boe're/> beurrée, [oY'to] |o're| heureux,
[ocloosere] [orlozer] horlogere, [ekear'ze, -an-] [ekra'ze[ écrasé; or if they are [e, o,
o/ (even when non-derived or in syntagms): [ler'pje] [le'pje/ les pieds, [doy'mEe]
|de'mE[ deux mains, [souta] [so'fa/ sofa.

Nasalized V diphthongize in an intoneme (ie both in tonic and pretonic sylla-
bles), but they are short in a preintoneme: [fE€] [/ fin, [sE&tsyyr] [sE'tyr/ ceinture,
[0'cdd] [okée| aucun, [8§85uur] [&'Zur] un jour, [m36'n36] [md'nd/ mon nom, [%43e-
'tag] [3D'tD/ jentends; [Efini] [Etini/ infini, [@na'mi] [Gna'mi/ un ami, [[m3nA'mi]
/mdna'mi/ mon amie, [anatag'dae] [Bndtd'dd/ en entendant (14, sT'tym, o'cc, &-

~ L~ ~ s . ~

4.4.4.3. Another notable peculiarity is that /i, y, u/ in a checked syllable
(stressed or not), are lower-high: ['vif] [vif[ vif, [Iyn] [lyn/ lune, ['tot] [tut/ toute
(['vif, Tyn, 'tpt]”), as even in the first unchecked syllable of a word or a rhythm
group: [fr'lip] [filip/ Philippe, [v'nic] [y'nik| unique, [ku'zin] [ku'zin/ cousine, and
also in other subsequent unchecked syllables, in words or rthythm groups that end
in checked syllables: [primr'tsiiv, prim'ts-] [primi'tiv/ primitive, [gyerdec, gvedz]
[zyridik/ juridique; other examples: [minis'teer, mins-] /minis'ter/ ministére, [a-
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kys'tsic] [akus'tik/ acoustique ([filip, y'nic, kp'zin; pgimitiv, gyui'dic; minis'ters, a-
kpsttic]”). The less broad accent can limit the occurrence of [1, v, u] only in
checked syllables, or only in stressed checked syllables, as well; the decidedly less
broad accent, and more controlled, could have no [1, v, u] at all.

Again, [i, y, u/ present two other peculiarities (except in slow or controlled
speech); indeed, when unstressed, they are devoiced between voiceless C, in
checked or unchecked syllables: [k3f1'tsyyr] [kafityr/ confiture, [artsis'tsic] [artis-
'tik] artistique, [duspy'te] [dispy'te/ disputé, [dekupaas] [dekupaz| découpage
([kofi'tym, autistic, dispy'te, dekp'paz]®).

They can be dropped between a constrictive or sonant and another C, or be-
tween a stop and a non-stop (even other V, above all, [e/): [profe'scenr, prof's-] [pro-
fe'scer/ professeur, [ynivegsite, ynvegs'te] [yniversi'te/ université, [abilite, abil'te]
[abilite/ habilité, [maprfic, mafi, maj, maj-] /manifik/ magnifique, [brzoar, biz]
[bizar/ bizarre, [popylan'sj36, poplan-] [popylasjd| population, [epyran'sj35, e-
praa-] [epyra'sjd/ épuration, [bujo'ne, bjo-] [bujo'ne/ bouillonner, [pinalje, pna-]
[pinalje/ pinailler, [orelje, orje] [oreje/ oreiller, [lako'mod, lacmod] la commode
([psofe'scent, yniveusi'te, abili'te, mapific, bizar, popyla'sid, epyua'sid, bujo'ne,
pinale, ouee, lakomed]”). Even [ce/ drops more often than in European French:
[lyc sepro'men, Ivks p-] Luc se proméne (['lyc sepso'men]”), and presents even dis-
tributions which are often considered uneducated, like: [feerel 'fu] faire le fou
([fe-u lo'ffi]?). Furthermore, there is generally no vowel adjustment: [e'me, 'me]
—in a broader accent [ee-]— ([e'me, E'me]”) aimé, aimais.
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4.4.4.4. For the C, besides the examples already given, we can observe that /nj,
ny/ are [nj, ny] (on a broad, uneducated level /nj/ becomes [p/): [pa'nje] [pa'nje/
panier, [a8'nyi] [B'nyi/ ennui ([pa'nje, B'nyil”); [p/ varies between [p] and [jl:

[m3&'taan, “taa]] /md'tap/ montagne, [Asen'mae, Asej-] [Dsep'md/ enseignement
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([ma'tan, Hsep'm]”). Furthermore, [w/ is [w]: [mwa] /'mwa/ mois.

Of all the stops, [t, d/ present a typical stopstrictive realization, [ts, dz], before
/1, v j» y/: ['s1p] [tip/ type, ['devye] [dyr| dur, ['s]8E] ['tjE[ tiens, [k56'deyric] [ko-
'dyir/ conduire (['tip, 'dy=s, 'tjd, kd'dyina]”). It is possible for this articulation not
to extend beyond the thythm group or word: [se'til, se'tsl] [se'til/ Sept-Tles (dfr ['se
'til] ['se 'til] sept tles), [drmaas, dzr-, -aes] [dimaz/ d'images (v ['dzi 'mons, -aez] ['di
'maz/ dix mages). On an uneducated level we can find [t, ] also before /e, ¢, a, ,
B/: [da'te, da'te] dater ([da'te]”), and even [ts, dz] before [j, y/: ['tsjEE, k36'dzyuic].

In Canadian French too, we find [k, g/ [c, 7] (with [kg, gj] on an uneducated
level) before front V' (up to /B, ce/) and before a pause: ['jeel] ['geel/ gueule, [koc]
[kok/ coq. Before a pause, stops can be unreleased: ['cap, -p] [kap/ cap, ['dat, -t']
[dat/ date, ['toc, C'] ['Rok| roque, [138y, -¥'] [1Bg/ langue, ['tvd, -d'] ['ryd] rude.

At times, [p, t, k/ can be caspirated», after a pause or if initial in stressed sylla-
bles (which we mark here with [Ch]): [phy'phite] [py'pitr/ pupitre, [thotali'the,
thotal'the] [totalite/ totalité, [khorakhol] [karakol/ caracole ([py'pity, totali'te,
caxakel]”). Even in the many English words, currently used in Canadian French,
[t], d3/ remain as sequences [{§, d3]: [{{tip, ip] /tlip/ cheap, [d41in, d%in] /d'zin/
jeans; the second variants are more assimilated, as also occurs with: ['tstim, 'tstm]
[tim/ team.

In Canadian French, [j/ is an approximant; [r/ is typically an alveolar tap, [c]:
[coenc] ['rar/ rare, which constitutes traditional and neutral Canadian pronuncia-
tion; however, it is often uvular (approximant, trill or constrictive, [4, r, ¥], espe-
cially in less broad pronunciation, or in the mediatic one, or even verging on mod-
ern, spreading from the city of Québec).

In English words, we often find the uvularized velar (or the prevelar one — both
with a slight postalveolarization and labialization, as in the Canadian English pro-
nunciation), [#, 1]: [#i'doess, t'#1idez] [ridoer/ reader, [tsifoezt, tst-] [tifoert/ Tshirt.
On an uneducated level, for French -Vr [Vr?/, we find the same [z], or vocalization
with complex diphthong or triphthong of various timbres (which are given in §
4.6.3, «grouped up> for the moment). For the «disjunctive/aspirated» », we can
have [h] /h/, above all in a broader accent: [a8'ho] en haut ([5'o]?).

4.4.4.5. The groups with final C are often simplified, above all in less controlled
language, even in the case of [Cr, Cl/ (before a pause too): ['wes] ['west/ ouest, [jor-
Yitec] [ar(itekt/ architecte, [sosjalis] [sosjalism, -ist/ socialisme, -iste, ['mysc]
['myskl/ muscle, [563, 561] ['6:gl] ongle, [of'ces] [or)kestr/ orchestre, [56b, 56m]
['6br/ ombre; on the other hand, especially on an uneducated level, we can have
9] > [t]: [gyijet, 5yr-] [3yile/ juillet, [tsicet, tsi-] [tike[ ticket, [debut] [deebu/ de-
bout, ['pret] ['pre/ prét, ['nyrt] ['nyif nuit, [1it] [1if lit, [k56'plet] [ko'ple/ complet,
[bry'net] [bry'ne/ Brunet, [mori'set] [mori'se/ Morisset, [talbot] [talbo/ Talbot.
Cases such as [p'tsi ta'mi] [pee'ti ta'mi/ petit ami and [p'tst tA'mi, p'tsit A'mi] [pee'ti
ta'mi/ petite amie maintain the distinction of the V in a checked syllable (of petite).

The tonogram gives the intonation of Canadian French.
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Text

4.5.0. 'The story The North Wind and the Sun follows, given in seven different
«normalized> versions. We start with the (neutral) French pronunciation of (neu-
tral British) English — this is the first step of the phonetic method (the written text
is given in § 2.5.2.0). The French translation follows, in its neutral version; then
the <international> accent, followed by the «mediatic/Parisian> one and, lastly, the
Marseilles and Canadian versions.

At the end, as always, there is the version which gives the English pronuncia-
tion of French, by neutral British speakers, fluent in French (after prolonged con-
tact with native speakers, but with no help from the phonetic method), who have
adequately learned the relative prominences, but who substantially use segmental
and intonation elements which are typical of neutral British English (for reference
purposes, although, of course, a neutral accent is not so common). Obviously, the
same principle is valid for the foreign pronunciations of English, given first.

Speakers of American English could prepare their own version of the French
pronunciation of English and of their pronunciation of French, as an excellent ex-
ercise, by listening to native speakers, best of all after recording them. Of course,
speakers of other languages could do the same thing. The author would be happy
to receive their transcriptions and recordings, both in case of help —should they

need it— and to make their contribution known to others (possibly in our website
on “?]PA Natural Phonetics —  § 0.12).

French pronunciation (of English)

4.5.1. [ze'now 'swin- danze'sé@n- weudispiptin 'wizg wozes_tsdnge. | 'we na'tsav-
low: ke meldy: 'sep tina'woum klok | zea'gyid- zadze'wa np'feen sek'sidi- di'me-
cin zo'tsavlew 'te cisklo “keof | Jubikon'sideuts "tgdngeu zanzi_cezou. ||

zéin- zo'ney 'swinde- blp- azaxw- dazi kpd, | badze'me wiblp| ze'mey klezli- did-
zo'tgavlew- fol diskle ke_gapndim. | jandatlast: ze'ney 'swin- ye'veeb zie_tdmte, ||
'zén- za'séen fo'napt,, | woumli || andimidjetli- jze'tsavles fu_kef.. ;jis_klok. || jan-
'so-) za'neoy 'swinde- woza'blaizde tpkon'tes| zadze_sén.. wozes_tsdnge.. govze-
_tp |

adidjplaiy” szestoui| ¢djp'won twixite’yen |||]

French Text

4.5.2. La bise et le soleil se disputaient, un jour, prétendant l'un comme l'autre étre
le plus fort, lorsqu’ils virent savancer un voyageur, enveloppé dans son manteau. Les
deux adversaires décidérent, alors, que serait déclaré vainqueur celui qui, le premier,
parviendrait a le lui faire oter.



180 A HANDBOOK OF PRONUNCIATION

La bise se mit, alors, a souffler de toutes ses forces; mais, plus elle soufflait, plus le
voyageur se serrait dans son manteau, tant et si bien, qua la fin, la pauvre bise dut
renoncer & ses intentions. Le soleil se montra, alors, dans le ciel, et le voyageur, qui au
bout d’'un moment commengait & avoir chaud, retira son manteau. Cest ainsi que la
bise dut reconnaitre que le soleil était le plus fort des deux.

Tu as aimé cette histoire? Tu veux la réentendre?

Neutral French pronunciation

4.5.3. [labi- zel'solej: sodispy'te: +&gpra-| pre-td'did- Hlee komloty| gtleply-
_tora | lousci(lyvia sa'viise: §vwarja gcen, | Hvlo'pe dBis6'm#_to, || ledozad vew-
'sext- de'si'deny. . rtallona| cosgedeklame v coent | selyi- teil pya'mie peaviddee a-
l@)lyife-ao_te. |

labizz- so_mi.. ralons+ asplet- tutse_foxs, | meplyelspile”| plyl vwa'jagcens: so-
se'se dBso'm#_to, || thtesi bja | vealata lapovbiz: dvand'se asezd tHsjo. | lo-
'sollej- somd'ta: ralons-+t *dRl sjel. | Elvwarjagcers: tciobpd& mo'mid+ kom#'se a(a)-
vwaY {0 jEetiBA,. js6'm#_to || setd'si klabiz: dvakonet col'solej- etelply foru..
de_do_ ||

ctgae’me’” resetis'twant| styvelawed’tody ]

«International» French pronunciation

4.5.4. [labi zelsolej: sadispy'te: r@'zune{ pretddé vlée komlo:tu etleply for, |
louski)'viua savidse: & vwaja_zcera, | @vlo'pe d&sdomé._to. || ledozadvea'sera: desi-
'dena, . H(t)a'lora| kesuedeklatwe vEkoent | selyi- tkilpua'mje+ pauvji'due al@)lyifexo-
_te. ||

labizz- so_mi.. talorr-+ asufled- tutse fous, | meplyelsufle | plyl vwaja'zoers- sasetue
dasoma_to. || ta(besibje | vkalafz+ lapovae)bizt dyund'se asezEta_sjd. || lasolej-
samd'taa- talora-+ d&l_sjel. | elvwaja'zcera tkiobudEmo'mé-+ komda'se a(ayjvwaa fo|
idoetiva, js0ma_to, || setE'si klabiz: dvako'netan) kalso'lej gtelply foru.. de_de. |

styae'me-” tgsetistwant| ¢tyvelaved'taudy|||]

«Mediatic», Parisian French pronunciation

4.5.5. [lebi zel'se'lej: sadispyte +A'guus| psetd'ds: v1& -kemlortx-1| Etloply-
towst, | lesscidyvis se'vose- Avwarjer %0, | Svlepe dosdms_to, || ledozed vas-
sest de'si*des., rtelou| cosgedeklelsie 'vA cooms-| se]yi- teil psia'mie pasviidse
ellyife'so_te, ||
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‘le'bizz so_mi., +elom-: eswtlet tutser foss. | meplyelsatle| plyl vwarje'goous-
sase'sie d5sdmo_to, || totesi bjA-| veele'ti+ leporvbiz: dvsnd'se esezi to sio. ||
lo‘selej- so'mdtse: +elos: «do] sjel. | Elvwarje'soom: rciobud i me’ms-+ kema'se
e(e)vwas jo-| jaeti_se.. js6mo_to, || sethsi ‘kle'biz: dvake'net col'selej: tel ply-
o, 'de_do. Al

ctqee'me tosetistwast| ¢tywvelasedtdidx-||]

Southern pronunciation: Marseilles

4.5.6. [labi zelssolej: sadispy'te: top'zue-| preten'daey: Hlogry komoalo-tee-|
Eteo)loplyfoe. | losskil)vire saven'se: emyvwaja'zae, | amvalope densogmentto, ||
ledez)adver'sere- desi'der, . ttaloa(s)| kaseredekla're verykee- | salyi- tkilopre-
'mje- parvjen'dee alolyiferotte. ||

labizo- so'mi.. taloe(s)+ -asutle- dstutssetforss. | meplyglasutle| ply lovwaja-
zore- sose'ee densogment'to, || tentesi'bjeen | vkalafeen- lapovrebizo dycenon'se
asezenten'sjoor || loso'le’j- somon'tea.. ralor(s)+ denls'sjel | eloyvwajazare- tkiobu-
degmo'maen komen'se a(a)vwae {o-| jretira.. jsonmen'to, || seten'si kolabizo- dy-
rekonet(ro) kalosolej eteloplytorr.. de_do. |

styae'me- tgsetistwarre-| styvelaceen'tandee-|]

Canadian pronunciation

4.5.7. [labii zelso'lej: sedzispy'te: 1@d'5uuc| pretae'das: v18é komloute| etleply-
foor, | lorscitviic savag'se: §vwajagcenr, | Avlo'pe das3mag'to, || ledozadver'seer de-
sideer ttaloor| coscedeklare vE€ coenr-| solyi- terlpre'mjet pacvigédre al(e)]yife-
rou'te, ||

labiiz- se'mi.. taloor+ asuflet tutsetfors. | meplyelsuile-| 'plyl vwajascear sesk'e
lej- som3a'tea,. taloor+ dal'sjel. | elvwajagcear tciobuddmo'mag- komag'se a(a)-
vwag o jretsita.. js3mag'to, || setE&'si klabriz: dzvcko'net celsollej: gtelplyfoor..
Lde_d@Y. Al

ctsgae'me- resetsistwore| stsyvelareagtagde||]

English pronunciation of French

4.5.8. [lo'briz gdsoler: soduspjpther tanzee+| phieitondoy +lsm khomlse-
tre| Etgplophlpu for,,

lovsk thvee sevoy'ser syvwaijo'za.,

onvalo phet doy-
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sonmoy'thsoe. || lerds: edvases.. dewstdes.. rolox| kheisoje1 deikloe vengkhs:.|
salp'ri- +'khri lapgo'mjet+ phavijen'dier alslpri fesjso'ther, |

lo"briz so'miif.. tollowt @esafler dothpug serfoss., || merphlpru etsaflerr | phlpu
loywarja'zar seso T doysoymon'thso, || “tho g exstibien.| vkheelotern- o phsoe-
vio brizi "djpu yono-y'set sserzenfoysioy, || losaler somog'thyar tolox doylasi-
ek, | ellovwarjo'zar vkhiiobpru dsgmse'mog+ khomoyset avp'a: (s jiotiyas.
isorgmoythso. || serfensri kheillebriz: 'djpu yuku nefqu kheilsssler et lo-
‘phlpu for.. [ derds: |

athjpaermer rgsefistplar| ¢thjpu'vs: Isgemon'thondye-]

Appendix: further accents

4.6.0. We would like to add some further information: about the affected Pa-
risian accent, in the form of phonosynthesis; and about the Parisian variants of the
banlieues, compared to mediatic Parisian ('S 4.4.2.1-2 & § 4.5.2.3); lastly about
Canadian variants ('S 4.4.4.1-5 & § 4.5.2.5). In NPT/HPh, you can find the pho-
nosyntheses of Acadian French (acadien, east Canada, § 21.10) and cadien, Cajun
(from Louisiana, § 21.16).

Affected Parisian

4.6.1. This accent can be heard from representatives of the aristocracy and up-
per classes, but is not usually highly valued. We give the realizations of the vowels

[if [i(2), ru'] \ o \0 \ \ P \/u/ [u(z), ,oa']
[yl ly®, ve'l| O| o
e el o] [o)] [ B © 8] [8G)], [of [o(3)]
le] [€(), o8], [E, &[ [2()] | Do | \ [2] [5(), 0]
Jee] [ee(x), o8], [ce/ [o] | H| @ /8] [5()]
[a ['d*, 'aCt, a, ,a] (& [a*, ,au, jaa, ;awa))
S P e AL — T ]
) — e g A fe et 1T [P [+
= —tr= s T L]

B B I O —FH e
P [ I I o I It I L] Gt




4. FRENCH 183

and intonation, which should be carefully compared to the neutral realizations
(and, possibly, to the others).

Generally, the articulation has less tension than normal, above all in a preinto-
neme, which also has a higher speed than average, contrary to what happens in an
intoneme, which gives a lengthening of the initial contoid of the tonic syllable (ie
stressed in an intoneme), ['C:], and also for V, there is often a doubling, in an into-
neme, which adds to the normal length: [V, V-, V2] > [VV, V'V, ViV]. The tonograms
show the characteristics of intonation; the utterance is quite emphatic, with par-
aphonic expansions.

On the whole, the V are a little further back than the neutral (especially the
front and back ones, as the approximant [w/ [w], as well, instead of the neutral
[w]), and the traditional pronunciation [e:/ can be maintained; furthermore, for
[af, we have ['a”,'aC, a!, ,a] (but often we have [a] even in ['a%, jau, jaa, ;awa)); [,
&/ are [&]; [r] [u] (and [#1], for [, ¥, x]), often [t, d/ ~ [¢, d] and /I?/ > [L]. In un-
stressed syllables, for [p, t, ks I, s, [/ we have [p, t, k; £, s, {15 /s j/ [, il are main-
tained; we do not find [t, d; ¢, §], but [¢, d; k, g]. '

Parisian variants of the <banlieues)

4.6.2. Compared to mediatic Parisian, the major vowel differences concern: /2
~ &, D, 8/ [3; 0, ,0; 0]; /o] [a / €R, CeRr, or/ with an intermediate timbre, even
in stressed syllables, E, 0, 8 /a/ , in all contexts, and [af [, ,a], including the
changes [wa/ [wa, jwa], often also /aR#/ [oust] (ar(C)), very often [aj”[ [ozj], but
[e's]6"] -ation. The lengthening of a V in a pretonic syllable is less marked or less
systematic: [-V.] (or even [-V]), instead of [-V"].

fil lio, st | By O] | | /uf [ue, ']

[yl ly®, ;va'l | o o
le] [e], o] [0] (o | [o] [o], 3] [5
, E()s1]

[e] le, B, EQ)s [B] [60), oO()l
e/ [6], [ce] [0, .8, 6()s] 5] [a®); o8> 2()s1]
[a] [ec)] 9 =
12, &) [a0)] [af [a), oa]
Canadian variants

4.6.3. Aswell as what has already been given in § 4.4.4.1-5 & § 4.5.2.5, we add
both some broader variants (1, {1, 1)) and less broad variants (1): /e, @, o, af [tee),
00, 100!, taal; [wa/ [we, lwo, twa] («dialectal> [11I1wE]); as also [erC/[ - [l1larC/
is «dialectaly; [u/ [tp, top, to, to, too], [5] [1,0, to, teo]. We can observe the use
of [Lit, Ww, o] (considerably centralized), which is independent from the moder-
ate systematic advancement of back phonemes (of «<1> type). We also indicate the
uvulo-postalveolarized velar rounded realization of [r/ (= [#]) and its «<vocaliza-



184 A HANDBOOK OF PRONUNCIATION

tion» through [s, e, 0; a, ce, ; A] (as the last element at the end of the diphthongs
e triphthongs), in [ir, yr, ur; €r, cer, or; ar/, given in the first vocogram (which
will be dealt with and illustrated with examples in the book in progress indicated
in the bibliography). Naturally, the vocograms will be less grouped up, and more
numerous, to properly demonstrate the various peculiarities (it was not possible
to place the variant [0~0.] of [5[:]C*/). In rural accents, and above all for speakers
who are not so young, [{, 3/ [§, 4] have different, peculiar and broad realizations,
as well as [{, 3]: [, 73 §, 35 x, ¥ 'h, h, 'R, JA]. On an uneducated level, before a
rounded V, [t/ » [@]. The French may have difficulties in understanding Canadian
French, especially if the accent is very broad and uneducated.

I by ooy o 1o Jul] [ous, tiouol. uf o
[e:CH| [VeekE], [eM]+]v, 2,3, (V)R] [E€] N [2[1C* [1oaCH],
[el:]r/ [lear, |lzEz, ||eEa] /3’*‘/+/v, z,7%, V)R/ [00]

[oe[:]CY| [@al, [oe!+[v, 2,3, VR [0o] ]\_\,‘{ Ir¥[ [Loor, llno#, lIn09]

[eel:]r/ [LEcer, Il@Eoz, |lEace] o ; \ /c1/ 1a, taaC¥ o]
Jaf [1a], [al1?] [1laez, Liaea] | \ Jald=*/ [1inos, Lnos]

-
. o

\ \ \ \ ¢ \/u/ [t top, 1o, 10, 100]

\\\\,¢\

[E] [1EE, La<" |Ad], [cef [1ed]
[e"] [Lar], [eCH| [Liag, lllas]
[a[:1C/] [Lieo]

[B] [VEX, lag”, 118aCr, 198, 1&i]

1,05 1,8, 1,0, 19, 190]
/ [Llao]
[lao, Uno, lleo]




